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Moksha Sannyasa Yoga 
Shrimad Bhagavadgita, Chapter 18
With meaning in English and Sanskrit Text in Telugu
|| om tat sat ||
 
 
 
||om tat sat||
 

Moksha Sannyasa Yoga
Chapter 18
Shrimad Bhagavad-Gita
 
||Sri Krishna Parabrahmane Namah||
 
 
 
This chapter is called Moksha Sannyasa Yoga.
 
Shankaracharya in his Bhashyam viewed this chapter as summation of all that is said in the previous chapters.
 
Shankaracharya says "Whatever has been told in the past chapters is seen in this chapter,” ("సర్వేషు హి అతీత్యేషు అధ్యాయేషు ఉక్తః అర్థః అస్మిన్ అధ్యాయే అవగమ్యతే"). So, this chapter recapitulates what has been told in the earlier chapters. (In that sense this is the concluding chapter wherein one necessarily looks at the summation too. So, we would be seeing the culmination of thoughts on the three principal streams namely Karma Yoga, Jnyana Yoga and Bhakti Yoga).
 
In the earlier chapters we heard about attaining Moksha or liberation, following the path of knowledge, path of action, and path of devotion. This chapter titled Moksha Sannyasa Yoga, is about attaining Moksha through renunciation that leads to liberation. So it is about liberation through renunciation, giving up all attachments and offering everything to the lord, in line with the tittle of the chapter 
 
There is another thought about the tittle of the chapter Moksha Sannyasa.
 
Etymologically Moksha Sannyasa - means Sannyasa of Moksha. Giving up on Moksha as a goal. Who can give up Moksha? The one who realized Self, who has no attachments and that includes attachment to Moksha. Having absorbed the spiritual discourse through seventeen chapters, one is already enlightened. So, where is the question of attachment even to Moksha? So in this chapter we come to understand the renunciation of Moksha itself. Hence it is called Moksha Sannyasa Yoga. 
 
The final discourse starts on renunciation which has been referred to as Sannyasa and Tyaga at different points in the long discourse. Arjuna asks Krishna to elaborate about Sannyasa and Tyaga as distinguished from each other, both having virtually same connotation.
     . 
||Sloka 18.1||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
సన్న్యాసస్య మహాబాహో 
తత్త్వమిచ్ఛామి వేదితుమ్|
త్యాగస్య చ హృషీకేశ
 పృథక్కేశి నిషూదన ||1||
 
స|| హే మహాబాహో !హే హృషీకేశ ! హే కేశి నిషూదన! సన్న్యాసస్య త్యాగస్య తత్త్వం పృథక్ వేదితుం ఇచ్ఛామి||1||
 
||Sloka meanings ||
 
మహాబాహో
 - mighty armed one
 
హృషీకేశ 
- lord of the senses
 
కేశి నిషూదన
- Slayer of Kesi
 
సన్న్యాసస్య త్యాగస్య తత్త్వం
 - The essence of Sannyasa and Tyaga 
 
పృథక్ వేదితుం ఇచ్ఛామి
- want to know as separate from each other
 
||Sloka summary||
 
Arjuna said:
"O, mighty armed one, lord of the senses, slayer of Kesi, I want to know the essence of Sannyasa and Tyaga as separate from each other."||1||
 
Here, Arjuna asked Krishna to elaborate on the true essence of Tyga and Sannyasa. These two have been used many times in similar terms. Krishna in his elaboration brings out the confusion existing in the minds of many, thus justifying Arjuna's query.
 
Krishna was addressed using three names, ‘Mahabaho', 'Kesi nishudana' and 'Hrishikesa'. Two of then refer to his external prowess. The third one Hrishikesa, has the implied power of removing internal disturbances. The three words of address is indicative of the extreme love and respect Arjuna has for Krishna.
 
||Sloka 18.2||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
కామ్యానాం కర్మణం న్యాసం
 సన్న్యాసం కవయో విదుః|
సర్వకర్మఫలత్యాగం 
ప్రాహుః త్యాగం విచక్షణాః ||2||
 
స|| కామ్యానామ్ కర్మణామ్ న్యాసం సన్న్యాసం కవయః విదుః| సర్వకర్మఫలత్యాగమ్ త్యాగమ్ విచక్షణాః ప్రాహుః||2||
 
||Sloka meanings ||
 
కామ్యానామ్ కర్మణామ్ న్యాసం 
- giving up of actions done with desire for reward 
 
సన్న్యాసం కవయః విదుః
-  is said to be Sannyasa by those who know
 
సర్వకర్మఫలత్యాగమ్
- giving up fruits of all actions 
 
త్యాగమ్ విచక్షణాః ప్రాహుః
- is said to be Tyaga by others who know.
 
||Sloka summary||
 
"Giving up of actions done with desire for reward is said to be Sannyasa by those who know. Giving up fruits of all actions is said to be Tyaga by others."||2||.
 
Apart from actions done with desire for reward, there are Nitya karmas enjoined for various people. These Nitya karmas also have fruits. According to some, giving up fruits of all actions including the Nitya karmas or incidental ordained action is said to be Tyaga.  Sannyasa is giving up actions done with desire for reward. These are the views of some.  Krishna has not endorsed any view.
 
 
||Sloka 18.3||
 
త్యాజ్యం దోషవదిత్యేకే
 కర్మ ప్రాహుః మనీషిణః|
యజ్ఞదాన తపః కర్మ 
న త్యాజ్యమితి చాపరే ||3||
 
స|| ఏకే మనీషిణః దోషవత్ కర్మ త్యాజ్యమ్ ఇతి ప్రాహుః|అపరే యజ్ఞ దాన తపః కర్మ న త్యాజ్యం ఇతి చ||3||
 
||Sloka meanings ||
 
ఏకే మనీషిణః
 - some people 
 
దోషవత్ కర్మ త్యాజ్యమ్ 
- like an evil action too shall be given up 
 
 ఇతి ప్రాహుః- it is said.
 
అపరే - others (say)
 
 యజ్ఞ దాన తపః కర్మ 
- sacrifice, charity, and austerity 
 
న త్యాజ్యం ఇతి చ
- shall not be given up
 
||Sloka summary||
 
"It is said by some people that action too shall be given up, like an evil. Others say sacrifice, charity, and austerity shall not be given up."||3||
 
One line of thinking is that all actions should be given up because actions create bondage. This line of thinking does come in the path of Knowledge. Another line of thinking is that sacrifice, charity, and austerities should not be given up, since they have been explicitly stated as desirable activities in Vedas. Again these are views of different people. 
 
Shankaracharya says that the issue of giving up of action is only for the people on the path of action (Karma Yoga). For those on the path of knowledge, the question of giving up action does not arise, since they are already on the path of Knowledge.
 
 
||Sloka 18.4||
 
నిశ్చయం శృణుమే తత్ర
 త్యాగే భరతసత్తమ|
త్యాగోహి పురుషవ్యాఘ్ర
 త్రివిధః సమ్ప్రకీర్తితః ||4||
 
స|| హే భరత సత్తమ! తత్ర త్యాగే మే నిశ్చయమ్ శృణు | హే పురుషవ్యాఘ్ర త్యాగః త్రివిధః సంప్రకీర్తితః ||4||
 
||Sloka meanings ||
 
భరత సత్తమ
- best of Bharatas
 
తత్ర త్యాగే 
- about giving up actions
 
మే నిశ్చయమ్ శృణు
 - hear my firm conclusion
 
త్యాగః త్రివిధః సంప్రకీర్తితః -
Tyaga has been declared to be of three kinds
 
||Sloka summary||
 
"Best of Bharatas, hear my firm conclusion about giving up actions. Tyaga has been declared to be of three kinds." ||4||
 
The narration of different points of view tells us that Arjuna’s question is quite valid. Now Krishna says, ’I will tell you my view’.
 
Here, Krishna said Tyaga or Sannyasa are of three types, implying thereby that both Sannyasa and Tyaga are one and the same. Thus Arjuna's question is answered. But Krishna goes beyond Arjuna's question to elaborate on Tyaga. 
 
Following the Guna Traya Vibhaga Yoga, and the fact that nothing in the world is free from Gunas, the three types of Tyaga or Sannyasa are based on the intent of the doer, whether it is Sattvic, Rajasic or Tamasic.
 
||Sloka 18.5||
 
యజ్ఞదాన తపః కర్మ న 
త్యాజ్యం కార్యమేవతత్ |
యజ్ఞోదానం తపశ్చైవ
 పావనాని మనీషిణామ్ ||5||
 
స|| యజ్ఞ దాన తపః కర్మ న త్యాజ్యం | (సా) కార్యం ఏవ చ| యజ్ఞః తపః దానం ( అఫలాభిసక్త) మనీషిణామ్ పావనాని ( భవన్తి)||5||
 
||Sloka meanings||
 
యజ్ఞ దాన తపః కర్మ న త్యాజ్యం -
Sacrifice, charity, and austerity are not to be given up
.
(సా) కార్యం ఏవ చ
- they should be performed 
 
యజ్ఞః తపః దానం
 - sacrifice, charity and austerity 
 
మనీషిణామ్ పావనాని ఏవ
- for wise men they are purifying .
 
||Sloka summary||
 
"Sacrifice, charity and austerity are not to be given up. They should be performed. Sacrifice, charity and austerity are purifying for the wise men."  ||5||
 
Krishna says here that యజ్ఞదాన తపః కర్మ, namely the worship charity and the austerities are, 'న త్యాజ్యం', not to be given up. Why they should not be given up is answered immediately. They should be performed as they lead to the purification of the person. But that action should be performed without attachment to fruits.
 
On occasions to emphasize a point Krishna states that this is my firm belief (నిశ్చితమ్ పరమముత్తమమ్) etc., Here, he states that it is his firm belief that the worship charity and austerity are to be performed without attachment to the fruits of action, and that such action will lead to purification of the person too.
 
||Sloka 18.6||
 
ఏతాన్యపి తు కర్మాణి 
సఙ్గం త్యక్త్వా ఫలాని చ|
కర్తవ్యానీతి మే పార్థ 
నిశ్చితం మతముత్తమమ్ ||6||
 
స|| హే పార్థ! ఏతాని కర్మాణి అపి సఙ్గమ్ త్యక్త్వా ఫలాని చ త్యక్త్వా కర్తవ్యాని ఇతి మే నిశ్చితమ్ ఉత్తమమ్ మతమ్||6||
 
||Sloka meanings||
 
ఏతాని కర్మాణి అపి
 - even these actions
 
కర్తవ్యాని ఇతి 
- (are) to be undertaken
 
అపి సఙ్గమ్ త్యక్త్వా ఫలాని చ త్యక్త్వా
 - giving up attachment and giving up fruits 
 
మే నిశ్చితమ్ ఉత్తమమ్ మతమ్
- this is my firm and best conclusion
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, even these actions are to be undertaken, giving up attachment and giving up fruits. This is my firm and best conclusion."||6||
 
Sacrifice, Charity, and austerity are to be performed without the feeling of ownership and giving up fruits. There is no scope for any doubt here. This is affirmation of the previous statements. 
 
||Sloka 18.7|
|
నియతస్య తు సన్న్యాసః
 కర్మణో నోపపద్యతే|
మోహాత్తస్య పరిత్యాగః
 తామసః పరికీర్తితః ||7||
 
స|| నియతస్య ( వేదోక్త) కర్మణః సన్న్యసః తు న ఉపపద్యతే| మోహాత్ తస్య పరిగ్రహః తామసః ( తామసత్యాగః) ఇతి పరికీర్తితః||7||
 
||Sloka meanings||
 
నియతస్య ( వేదోక్త) కర్మణః
 -  of the ordained actions 
 
సన్న్యసః తు న ఉపపద్యతే
- renunciation is not proper.
 
మోహాత్ తస్య పరిగ్రహః
- giving up through ignorance
 
తామసత్యాగః ఇతి పరికీర్తితః
- declared to be Tamasic Tyaga 
 
||Sloka summary||
 
"Renunciation of the ordained actions is not proper. Giving up ordained actions through ignorance is declared to be Tamasic Tyaga or Tamasic renunciation "||7||
 
In the previous Sloka Krishna firmly set aside the renunciation of Sacrifice, Charity and austerities and stated that they shall be performed without a feeling of ownership. Apart from these (sacrifice, charity, and austerities), there are other ordained actions ( నియత కర్మ). What is to be done about them? Krishna answers that clearly saying that giving up the ordained actions is Tamasic renunciation, such renunciation does not lead to liberation or Moksha.
 
||Sloka 18.8||
 
దుఃఖమిత్యేవ యత్కర్మ 
కాయక్లేశభయాత్త్యజేత్|
సకృత్వా రాజసం త్యాగం
 నైవ త్యాగఫలం లభేత్ ||8||
 
స|| యః యత్ కర్మ కాయ క్లేశ భయాత్ దుఃఖం ఇతి ఏవ ( మత్వా) త్యజేత్ , సః రాజసమ్ త్యాగం కృత్వా త్యాగఫలమ్ న లభేత్ ఏవ||8||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ కర్మ- that action
 
కాయ క్లేశ భయాత్
 - for fear of physical suffering  
 
దుఃఖం ఇతి ఏవ ( మత్వా) త్యజేత్
 -  renounced thinking it is painful 
 
సః రాజసమ్ త్యాగం కృత్వా 
- performing that renunciation due to Rajas 
 
త్యాగఫలమ్ న లభేత్ ఏవ
- will not attain the fruit of renunciation
 
||Sloka summary||
 
"The action which was renounced thinking it is painful, for fear of physical suffering, is due to Rajas. Having performed renunciation due to Rajas, one will not attain the fruits of actions.” ||8||
 
If one renounces action, for fear of the pain in performing such action, such renouncement of action is called Rajasic Tyaga. It is equivalent to Tyaga performed so other may see and applaud. One will not attain the fruits of such renunciation. The point to be noted is that intent of renunciation is key.
 
||Sloka 18.9||
 
కార్యమిత్యేవ యత్కర్మ 
నియతం క్రియతేఽర్జున|
సఙ్గం త్యక్త్వా ఫలం చైవ 
త్యాగః సాత్త్వికోమతః ||9||
 
స|| హే అర్జున! నియతమ్ యత్ కర్మ  కార్యం ఇతి ఏవ సఙ్గం త్యక్త్వా ఫలం ఏవ చ త్యక్త్వా క్రియతే సః త్యాగః సాత్త్వికః ఇతి మతః||9||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ నియతమ్ కర్మ 
 - that ordained action  
 
కార్యం ఇతి 
- thinking that it shall be done
 
సఙ్గం త్యక్త్వా ఫలం ఏవ చ త్యక్త్వా క్రియతే -
performs giving up attachment and fruits
 
సః త్యాగః సాత్త్వికః ఇతి మతః-
that Tyaga is known as Sattvic Tyaga.
 
||Sloka summary||
 
"Thinking that the ordained action shall be done, and is performed giving up attachment and fruits, that Tyaga (of attachment and fruits) is known as Sattvic Tyaga.“ ||9||
 
This discourse started with Tamasic and Rajasic renunciations, which are not real renouncements, and which will not lead to liberation. Now the turn of real renouncement that leads to eternal peace and liberation comes. Renouncement of attachment and fruits is the key. That renunciation is Sattvic tyaga. One performing such Tyaga will attain peace and pure mind.
 
Such Sattvic Tyaga leads to Moksha.
 
||Sloka 18.10||
 
న ద్వేష్ట్యకుశలం కర్మ
 కుశలేనానుసజ్జతే|
త్యాగీ సత్త్వసమావిష్టో 
మేధావీ చ్ఛిన్నసంశయః||
 
స|| సత్త్వ సమావిష్టః మేధావీ ఛిన్న సంశయః త్యాగీ అకుశలమ్ కర్మ నద్వేష్టి | కుశలే (కర్మే) న అనుషజ్జతే ( అనాసక్తః భవతి)||10||
 
||Sloka meanings||
 
సత్త్వ సమావిష్టః మేధావీ 
- the one with Sattvic nature and one who is enlightened,
 
ఛిన్న సంశయః త్యాగీ
 - one who has overcome all doubts, a man of renunciation
 
అకుశలమ్ కర్మ నద్వేష్టి 
- does not hate unbefitting action.
 
కుశలే (కర్మే) న అనుషజ్జతే 
- nor become attached to befitting action
 
||Sloka summary||
 
"The one with Sattvic nature, one who is enlightened, one who has overcome all doubts, one who is a man of renunciation does not hate unbefitting action, nor become attached to befitting action."||10||
 
Here, Krishna talked about a Sattvic person. ’సత్త్వ సమావిష్ఠః’ means one imbued with Sattva. The Sattvic nature shows the way to peace and liberation. He has the necessary intellect. He is మేధావి.
 
The one imbued with Sattva and renouncing all attachments and fruits of action, is beyond all dualities. Thus the man of renunciation who has fully become imbued with Sattvic Tyaga, who is enlightened, who is freed from doubts. Such a one does not hate the action nor does he become attached to such action. 
 
In these three Slokas we understand the import of Tyaga or Sannyasa. The Tamasic and Rajasic renunciation is based on ignorance or for purposes of show only. Thus it will not lead to liberation. The Sattvic Tyga or Sannyasa leads to peace and liberation.
 
||Sloka 18.11||
 
నహి దేహభృతా శక్యం 
త్యక్తుం కర్మాణ్యశేషతః|
యస్తు కర్మఫలత్యాగీ స
  త్యాగీత్యభిదీయతే ||11||
 
స|| కర్మాణి అశేషతః ( సంపూర్ణరూపేణ)  త్యక్తుమ్ దేహభృతా న శక్యం హి | యః తు కర్మ ఫల త్యాగీ ( భవతి) సః త్యాగీ ఇతి అభిదీయతే||11||
 
||Sloka meanings||     
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
కర్మాణి అశేషతః త్యక్తుమ్  
- giving up all action in totality
 
దేహభృతా న శక్యం హి
- not possible for embodied man 
 
యః తు కర్మ ఫల త్యాగీ 
- whoever can renounce the fruits of action
 
స  త్యాగీత్యభిదీయతే
 - such a one is called renouncer or Tyagi
 
||Sloka summary||
 
"Giving up all action in totality is not possible for embodied man. Whoever can renounce the fruits of action such a one is called renouncer or Tyagi." ||11||
 
The statement 'not possible for embodied man', is only to extol the virtue of renunciation, which is spoken of as difficult. This echoes the line ’న హి కశ్చిత్ క్షణమపి’ (3.05).
 
For the embodied one, the best course of action is renunciation of fruits of action and attachments. Then, only he is called a renouncer or Tyagi.
 
||Sloka 18.12||
 
అనిష్టమిష్టం మిశ్రం 
చ త్రివిధః కర్మణః ఫలమ్|
భవత్యత్యాగినాం ప్రేత్య 
న తు సన్న్యాసినాం క్వచిత్ ||12||
 
స|| అనిష్టం ఇష్టమ్ మిశ్రం చ త్రివిధం కర్మణః ఫలమ్ అత్యాగినామ్ ప్రేత్య భవతి |( కర్మఫలత్యాగినాం)  సన్న్యాసినాం తు క్వచిత్ న||12||
 
||Sloka meanings||
 
అనిష్టం ఇష్టమ్ మిశ్రం చ 
- disagreeable, agreeable, and mixed 
 
త్రివిధం కర్మణః ఫలమ్
 - fruits of action are three types.
 
అత్యాగినామ్ 
- for those who have not renounced
 
ప్రేత్య భవతి
 - ( fruits of action) accrue after death 
 
సన్న్యాసినాం తు క్వచిత్ న
 - for renouncers never get that
 
||Sloka summary||
 
"Fruits of action are three types namely disagreeable, agreeable, and mixed. They accrue after death for those who have not renounced action.  But never for renouncers." ||12|| 
 
These results are for people who have not renounced fruits. These results namely fruits of action, lead to a life bound by the cycle of birth and death. 
 
Tyagi, is a  renouncer of fruits of actions. In this Sloka Krishna restates that the renouncer does not get the results of action because he renounced the same. And he is better off because of that.
 
The other import of this sloka is that, for those who have not renounced, the fruits of action may be agreeable for a limited time or disagreeable or mixed. They do not offer permanency of peace. They are attained after death.
 
Attained after death is meant to refer to the hell or heaven which are temporary abodes before one is reborn to renew his search. For the renouncer there is no rebirth as he attains liberation.
 
In the absence of egoistic feelings of embodied existence, the Sannyasins/Tyagi can and will renounce all actions generated by avidya or ignorance. It is therefore right to say that the three-fold fruit of action namely, 'evil, good, and mixed' does not accrue to the renouncers or Sannyasins. 
 
Further conclusion is also inevitable that reverse is the case for the others who not sannyasins. That means that all others ( who do not renounce fruits of actions) will accrue 'evil, good or mixed' results, resulting in their continued suffering. That is the import of Gita.
 
 
 
||Sloka 18.13|
|
పఞ్చైతాని మహాబాహో
 కారణాని నిబోధమే|  
సాఙ్ఖ్యే కృతాన్తే ప్రోక్తాని 
సిద్ధయే సర్వకర్మణామ్ ||13||
 
స|| హే మహాబాహో ! సర్వకర్మణాం సిద్ధయే కృతాన్తే సాంఖ్యే ప్రోక్తాని ఏతాని పఞ్చకారణాని మే వచనాత్ నిబోధ||13||
 
||Sloka meanings||
 
మహాబాహో
 - mighty armed one
 
సర్వకర్మణాం సిద్ధయే
 - for accomplishment of all actions 
 
సాంఖ్యే కృతాన్తే  ప్రోక్తాని 
- spoken of by the scriptures on termination of all actions 
 
ఏతాని పఞ్చకారణాని
 - these five causes
 
మే వచనాత్ నిబోధ
- know them from my words
 
||Sloka summary||
 
"O mighty armed one, know from my words the five causes for the accomplishment of action, spoken of by the Samkhya scriptures on termination of all actions."||13||
 
’సాంఖ్యే కృతాంతే’ means, the science of Samkhya that elucidates end of all action, which  is Vedanta. In the chapter 2 Slokas saying,'యావానర్థ ఉదపానే సర్వతః సంప్లుతోదకే' (గీ 2.46), and 'సర్వం కర్మాఖిలం పార్థ జ్ఞానే పరిసమాప్యతే' (గీ 4.33) refer to the Knowledge of Self, which results in terminates all actions. It is said that in the end all action terminates in the knowledge. 
 
The five causes that promote accomplishment of actions are elucidated in Samkhya Yoga. Krishna is elaborating the same here.
 
||Sloka 18.14||
 
అధిష్టానం తథా కర్తా
 కరణం చ పృథగ్విధమ్ |
వివిధాశ్చ పృథక్చేష్టా దైవం
 చైవాత్ర పఞ్చమమ్ ||14||
 
స|| అత్ర అధిష్టానమ్ తథా కర్తా పృథక్ విధం కరణం చ  వివిధాః చేష్టాః( క్రియాః) చ పఞ్చమమ్ దైవం చ ( కారణాని భవన్తి)||14||
 
||Sloka meanings||
 
అత్ర - in this ( process of action)
 
అధిష్టానమ్ - the body 
 
 తథా కర్తా 
- similarly the agent or doer
 
పృథక్ విధం కరణం చ 
 - different kinds of organs
 
చ  వివిధాః చేష్టాఃచ 
- also different distinct activities 
 
పఞ్చమమ్ దైవం చ 
- the fifth divine too 
 
||Sloka summary||
 
"These are the body, the agent or doer, different kinds of organs, also different distinct activities and the fifth divine too."||14||
 
అధిష్టానం - means the basis for the manifestation of all likes, dislikes, awareness etc. That is simply the body. 
 
కర్తా - means the Agent. Without an agent there is no action. So agent is one of the causes. 
 
కరణం - means the implements of action, namely organs, which are twelve. These are five sense organs, five motor organs, mind and intellect.
 
చేష్టాఃచ- means different activities.
 
Apart from these four, there is a fifth cause namely Divine, which supervises and guides the sense organs as well as mind and intellect. The fifth cause could also be seen as the result of merits and demerits of past life.
 
||Sloka 18.15||
 
శరీరవాఙ్మనోభిర్యత్ 
కర్మ ప్రారభతే నరః|
న్యాయం వా విపరీతం వా
 పఞ్చైతే తస్య హేతవః ||15||
 
స|| నరః శరీరవాఙ్మనోభిః  న్యాయం వా విపరీతం వా యత్ కర్మ  ప్రారభతే తస్య ఏతే పఞ్చ హేతవః (అస్తి)||15||
 
||Sloka meanings||
 
నరః శరీరవాఙ్మనోభిః  
- man with his body speech and mind 
 
న్యాయం వా విపరీతం వా 
- righteous or unrighteous 
 
యత్ కర్మ  ప్రారభతే
 - that action which is started 
 
ఏతే పఞ్చ హేతవః
 - these five are causes.
 
||Sloka summary||
 
"These five are the causes for the righteous or unrighteous action, started by the man with his body, speech, and mind." ||15||
 
Whatever good or bad action is started by a man, these five remain the causes.
 
Whatever action a man performs or initiates, these five remain the causes. If anyone sees the self as the agent, then he does not see the reality, and thus has polluted intellect దుర్మతిః. We hear this in the next Sloka.
 
||Sloka 18.16||
 
తత్రైవం సతి కర్తారం
 ఆత్మానం కేవలం తు యః|
పశ్యత్యకృత బుద్ధిత్వాన్
 న స పశ్యతి దుర్మతిః ||16||
 
స|| తత్ర ఏవం సతి యః అకృత బుద్ధిత్వాత్ కేవలం ఆత్మానం తు కర్తారమ్ పశ్యతి సః దుర్మతిః ( ఆత్మ స్వరూపం వా కర్మ స్వరూపం) న పశ్యతి||16||
 
||Sloka meanings||
 
 తత్ర ఏవం సతి 
- that being the case
 
యః అకృత బుద్ధిత్వాత్ 
- whoever due to imperfect intellect
 
కేవలం ఆత్మానం తు కర్తారమ్ పశ్యతి 
- sees himself only as the doer or agent
 
సః దుర్మతిః
 - that imperfect man 
 
న పశ్యతి
- does not see the Self.
 
||Sloka summary ||
 
"That being the case whoever, due to imperfect intellect, sees Self only as the doer or agent, that imperfect man does not see the Self". ||16||
 
So, there are five causes for the initiation of action. They are body, doer or agent, the different organs, the different actions, and the divine. Not realizing that, the one who thinks that he with the body is the doer, does not see the Self. It means that he has not understood the full nature of the Self. Shankara says that this misperception results from the fact that his intellect has not been trained in the teachings of Vedanta. He fails to see Self, just like a man of defective vision sees many moons or sees a speeding moon when the clouds pass over.  
 
So, who is the one, who sees the true Self? 
 
||Sloka 18.17||
 
యస్య నాహఙ్కృతో భావో
 బుద్ధిర్యస్య న లిప్యతే|
హత్వాఽపి స ఇమాంల్లోకాన్
 న హన్తి న నిబధ్యతే ||17||
 
స|| యస్య అహం కృతః భావః న ( భవతి) , యస్య బుద్ధిః ( కర్మణాం) న లిప్యతే సః ఇమాన్ లోకాన్ హత్వా అపి న హన్తి | సః (కర్మాత్ ) న నిబధ్యతే ||17||
 
||Sloka meanings||
 
యస్య అహం కృతః భావః న
- whoever does not have the feeling of ego
 
యస్య బుద్ధిః ( కర్మణాం) న లిప్యతే 
- whose intellect is not tainted 
 
సః ఇమాన్ లోకాన్ హత్వా అపి న హన్తి -
such one does not kill even if he kills the creatures
 
సః (కర్మాత్ ) న నిబధ్యతే 
- he does not become bound 
.
 
||Sloka summary ||
 
"Whoever does not have the feeling of ego, whose intellect is not tainted; such one does not kill even if he kills the creatures. He does not become bound."||17||
 
This is Samkhya spoken of in chapter two. One who realizes that Self is not the agent, that he is not the doer, he is not bound by the actions. He is free from ego. He is free of agent ship or feeling of being the doer. The one free of agent ship sees the same Self in all beings. For him killing does not occur. He is beyond the results of action. This was said in the earlier Sloka (18.12). This is also the conclusion of the thoughts that originated in the Samkhya Yoga. 
 
It is very interesting to read the summary of Shankara in this regard in his Bhashyam. It is as follows.
 
నాయం హంతి న హన్యతే ఇతి ప్రతిజ్ఞాయ 
- having stated, 'He slays not nor is he slain' (2.19);
 
నజాయతే ఇతి హేతువచనేన అవిక్రియత్వ ఆత్మనః ఉక్త్వా
- saying Self is not born nor does it die (2.19) and establishing Self as immutable;
 
వేద అవినాశినం ఇతి విదుషః కర్మాధికార నివృత్తిం శాస్త్రాదౌ సంక్షేపతః ఉక్త్వా 
- saying the one who knows Him cannot kill etc, thus making him free of action (bondage)
 
 తత్ర తత్ర ప్రసంగం కృత్వా 
-bringing up the topic at places and expounding the same
 
ఇహ సంహరతి శాస్త్రార్థ పిండీకరణాయ "విద్వాన్ న హంతి న నిబధ్యతే" ఇతి 
- here it is being concluded that a wiseman, 'kills not nor is bound';
 
This is at once a sweep across Gita, bringing to conclusion a topic started in the second Chapter.
 
This is a summary of Sankhya Yoga and an important summary as stated by Shankaracharya.
 
Then Krishna continues with three inducements for action.
 
||Sloka 18.18||
 
జ్ఞానం జ్ఞేయం పరిజ్ఞాతా
 త్రివిధా కర్మ చోదనా|
కరణం కర్మ కర్తేతి
 త్రివిధః కర్మసఙ్గ్రహః ||18||
 
స|| కర్మ చోదనా జ్ఞానం జ్ఞేయం  పరిజ్ఞాతా ఇతి త్రివిధా | కర్మ సంగ్రహః కరణమ్ కర్మ కర్త ఇతి త్రివిధః||18||
 
||Sloka meanings||
 
కర్మ చోదనా
 - the inducements for action 
 
జ్ఞానం -  knowledge, 
 
జ్ఞేయం
- the one to be known with the knowledge,
 
పరిజ్ఞాతా 
- the one who knows
 
ఇతి త్రివిధా
 - these are three-fold
 
 కర్మ సంగ్రహః 
- the summary of action 
 
కరణమ్ కర్మ కర్త 
- instrument of action, the action, and the doer of action
 
ఇతి త్రివిధః
- these are three-fold
 
||Sloka summary ||
 
"The inducements for action are threefold, knowledge, the one to be known with the knowledge, the one who knows. Instrument of action, the action, and the doer of action, constitute the three-fold summary of action."||18||
 
The inducement for action is three-fold. These three inducements are also differentiated by the Gunas namely Sattvic, Rajasic and Tamasic. The act or action is summarized by three aspects. These are the action itself, the instrument of action and the doer of action.
 
||Sloka 18.19||
 
జ్ఞానం కర్మ చ కర్తా చ
 త్రిధైవ గుణభేదతః|
ప్రోచ్యతే గుణసఙ్ఖ్యానే 
యథావత్ శృణుతాన్యపి ||19||
 
స|| గుణసంఖ్యానే జ్ఞానమ్ కర్మ చ కర్తా చ గుణభేదతః త్రిధా ఏవ ప్రోచ్యతే | తాని అపి యథావత్ శృణు||19||
 
||Sloka meanings||
 
గుణసంఖ్యానే 
- In the scripture dealing with Gunas
 
జ్ఞానమ్ కర్మ చ కర్తా చ 
- knowledge, action and agent 
 
గుణభేదతః త్రిధా ఏవ ప్రోచ్యతే
 - three kinds based on the differences of Gunas
 
తాని అపి యథావత్ శృణు
- hear about them as they are
 
||Sloka summary ||
 
"In the scripture dealing with Gunas, knowledge, action and agent are of three kinds, based on the differences of Gunas. Hear about them as they are."||19||
 
The three-fold nature of Sattvic, Rajasic, and Tamasic nature affects everything. So the knowledge, action, and the agent, the inducements for action, too are of three kinds. Krishna elaborates on them.
 
||Sloka 18.20||
 
సర్వభూతేషు యైనైకం
 భావమవ్యయమీక్షతే|
అవిభక్తం విభక్తేషు తత్
 జ్ఞానం విద్ధి సాత్త్వికమ్ ||20||
 
స|| విభక్తేషు సర్వభూతేషు ఏకమ్ అవ్యయమ్ భావమ్  యేన అవిభక్తమ్ ఈక్షతే  తత్ జ్ఞానమ్ సాత్వికమ్ విద్ధి||20||
 
||Sloka meanings||
 
విభక్తేషు సర్వభూతేషు ఏకమ్
 - the one (that is) in all the diversified things 
 
అవ్యయమ్ భావమ్
 - the immutable entity being free from all transformations
 
యేన అవిభక్తమ్ ఈక్షతే
 - by which one sees that as undivided 
 
తత్ జ్ఞానమ్ సాత్వికమ్ విద్ధి
- know that knowledge as Sattvic
 
||Sloka summary ||
 
"The knowledge, by which one sees in all the diversified and divided things, the one undivided immutable entity being free from all transformations, know that knowledge as Sattvic". ||20||
 
For the ignorant, the world is seen as full of diverse divided beings. The learned man, seeing the same Self in all beings, sees the unity of Brahman in all beings. The one who sees one common thing in all divided diverse beings is the learned man. 
 
The ignorant do not see the same Self in all beings.
 
The knowledge that enables one the Self in all is called Sattvic knowledge.
.
||Sloka 18.21||
 
పృథక్త్వేనతు యజ్ఞానం
 నానాభావాన్పృథగ్విధాన్|
వేత్తి సర్వేషు భూతేషు 
తత్ జ్ఞానం విద్ధి రాజసమ్ ||21||
 
స|| యత్ జ్ఞానం సర్వేషు భూతేషు పృథక్ విధాన్ నానాభావాన్  పృథక్త్వేనతు వేత్తి తత్ జ్ఞానం రాజసమ్ విద్ధి||21||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ జ్ఞానం
 - that knowledge by which 
 
సర్వేషు భూతేషు 
- among all creatures 
 
పృథక్త్వేనతు నానాభావాన్
- different divergent  entities  
 
పృథక్ విధాన్  వేత్తి
 - understood as different ( from Self ) 
 
తత్ జ్ఞానం రాజసమ్ విద్ధి
- know that knowledge as Rajasic 
 
||Sloka summary ||
 
"That knowledge by which different divergent entities among all creatures, are understood as different from Self, know that knowledge as Rajasic." ||21||
 
The knowledge that cannot see same Self in all beings, that cannot see unity in the diversity of the universe, is Rajasic knowledge. That knowledge cannot realize true Self or the Supreme being. That Rajasic knowledge does not lead to liberation.
 
||Sloka 18.22||
 
యత్తు కృత్స్నవదేకస్మిన్
 కార్యేసక్తమహైతుకమ్|
అతత్త్వార్థవదల్పం చ 
తత్తామసముదాహృతమ్ ||22||
 
స|| యత్ తు ఏకస్మిన్ కార్యే కృత్స్నవత్ సక్తమ్ అహైతుకమ్ అతత్త్వార్థవత్ అల్పం చ తత్ జ్ఞానం తామసం ఉదాహృతమ్|| 22||
 
||Sloka meanings||

యత్ తు 
- that knowledge 
 
ఏకస్మిన్ కార్యే కృత్స్నవత్ సక్తమ్
 - confined to one single work as though it is the whole 
 
అహైతుకమ్
 - without any reason
 
అతత్త్వార్థవత్
 - without understanding the essence of it
 
అల్పం చ - trivial too
 
తత్ జ్ఞానం తామసం ఉదాహృతమ్- 
that knowledge is said to be Tamasic
 
||Sloka summary ||
 
"That knowledge which without any reason, confined to one single work as though it is the whole, without understanding the essence of it, and is trivial too, that knowledge is said to be Tamasic."||22||
 
People of tamasic nature think that God is an image, or that the body is the Self, or that what they know is all that is there to know. There are no reasons for their beliefs. There is no relationship with the truth. Their knowledge or that knowledge, which is confined to one without understanding the essence of it, is known as Tamasic knowledge. That Tamasic knowledge does not lead to knowledge of the one to be known, namely the Supreme being. That Tamasic knowledge does not lead to liberation or Moksha.
 
||Sloka 18.23||
 
నియతం సఙ్గరహితమ్
 అరాగద్వేషతః కృతమ్|
అఫలప్రేప్సునా కర్మయత్
 తత్ సాత్త్వికముచ్యతే ||23||
 
స|| నియతమ్ యత్ కర్మ అఫలప్రేప్సునా సఙ్గరహితమ్ అరాగద్వేషతః కృతమ్ తత్ సాత్వికమ్ కర్మ ఇతి ఉచ్యతే||23||
 
||Sloka meanings||
 
నియతమ్ యత్ కర్మ
- the action that was ordained in scriptures 
 
అఫలప్రేప్సునా 
 - by the one who is devoid of desire
 
సఙ్గరహితమ్
 - devoid of attachment
 
అరాగద్వేషతః కృతమ్ 
- performed by one devoid of desire and enmity 
 
తత్ సాత్వికమ్ కర్మ ఇతి ఉచ్యతే-
that action is said to be Sattvikam.
 
||Sloka summary||
 
" The action, that was ordained in scriptures, performed by the one who is devoid of desire, who is devoid of attachment,  who is devoid of desire and enmity, that action is said to be Sattvikam." ||23||
 
The action that is ordained to be done as well as the action that needs to be done, performed without seeking fruits, without ego or attachments is said to be Sattvic action. The giving up of fruits of that action is tyaga. Such tyaga leads to liberation.
 
||Sloka 18.24||
 
యత్తుకామేప్సునా కర్మ 
సాహఙ్కారేణ వా పునః|
క్రియతే బహుళాయాసం 
తత్ రాజసముదాహృతమ్ ||24||
 
స|| కామేప్సునా పునః సాహంకారేణ వా బహుళాయాసం యత్ కర్మ తు క్రియతే తత్ కర్మ రాజసమ్ ఉదాహృతమ్||24||
 
||Sloka meanings||
 
కామేప్సునా
 - one who is interested in the fruits of action
 
పునః సాహంకారేణ వా
 - also by one with ego,
 
బహుళాయాసం 
-  with strenuous efforts
 
యత్ కర్మ తు క్రియతే
 - the action that was performed 
 
తత్ కర్మ రాజసమ్ ఉదాహృతమ్-
that action is said to be Rajasic
 
||Sloka summary||
 
"The action that was performed with strenuous efforts, by one who is interested in the fruits of action or also by one with ego, that action is said to be Rajasic." ||24||
 
The action performed with ego, or with interest in fruits does not result in freedom from bondage. There may be lot of effort in performing that action. What is left would only be the strain with no results.
 
||Sloka 18.25||
 
అనుబన్ధం క్షయం హింసా
 మనపేక్ష్య చ పౌరుషమ్|
మోహాదారభ్యతే కర్మ 
యత్ తత్ తామసముచ్యతే ||25||
 
స|| అనుబన్ధమ్ క్షయమ్ హింసాం పౌరుషం అనపేక్ష్య మోహాత్ యత్ కర్మ ఆరభ్యతే తత్ తామసం ఉచ్యతే||25||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ కర్మ   - That action 
 
అనుబన్ధమ్ క్షయమ్ హింసాం పౌరుషం
 - the consequence, loss, harm, and ability 
 
అనపేక్ష్య 
-  without consideration of 
 
మోహాత్ ఆరభ్యతే 
- undertaken out of delusion
 
తత్ తామసం ఉచ్యతే 
- that action is said to be Tamasic 
 
||Sloka summary||
 
"The action, undertaken out of delusion without consideration of the consequence, loss, harm, and ability, that action is said to be Tamasic." ||25||
 
Action undertaken without considering the consequences resulting in harm for others etc is Tamasic action.
 
The three-fold nature of action is summarized here. 
 
Krishna says,
 
- an action which is ordained, and which is free from attachment which is done without love or hate by one who is not desirous of fruits of that action is called Sattvic action.
 
- action which is done by one longing for pleasures, or an action done by egoistic person is Rajasic action, even though he may have taken lot of trouble in performing that action. 
 
- action, which is undertaken from delusion without regard to consequences, that action is declared to be Tamasic.
 
||Sloka 18.26||
 
ముక్తసఙ్గోఽనహం వాదీ
 ధృత్సాహసమన్వితః|
సిద్ధ్యసిద్ధ్యోర్నివికారః 
కర్తా సాత్త్విక ముచ్యతే ||26||
 
స|| ముక్త సఙ్గః అనహం వాదీ ధృతి ఉత్సాహ సమన్వితః సిద్ధ్యసిద్ధోః నిర్వికారః కర్తా  సాత్వికః కర్తా ఇతి ఉచ్యతే||26||
 
||Sloka meanings||
 
ముక్త సఙ్గః 
- one who is free of attachment
 
అనహం వాదీ 
- one who is free from ego 
 
ధృతి ఉత్సాహ సమన్వితః
 - one who is full of fortitude and diligence 
 
సిద్ధ్యసిద్ధోః నిర్వికారః
 - unperturbed by success or failure
 
కర్తా  సాత్వికః కర్తా ఇతి ఉచ్యతే
 - such doer or agent is said to be Sattvic
 
||Sloka summary||
 
 "One who is free of attachment, one who is free from ego, one who is full of fortitude and diligence one who is unperturbed by success or failure, such doer or agent is said to be Sattvic."||26||
 
Sattvic agent is one who has given up attachment, and  is not pushing himself to the fore front. Rich in endurance and application. he is unmoved by success or failure. He has no greed for fruits. Such a Sattvic agent can perform Sattvic action and Sattvic tyaga.
 
 ||Sloka 18.27||
 
రాగీ కర్మ ఫలప్రేప్సుః 
లుబ్ధో హింసాత్మకోఽశుచిః|
హర్షశోకాన్వితః కర్తా
 రాజసః పరికీర్తితః ||27||
 
స|| రాగీ కర్మఫలప్రేప్సుః లుబ్ధః హింసాత్మకః అశుచిః హర్షశోకాన్వితః కర్తా రాజసః కర్తా ఇతి పరికీర్తితః||27||
 
||Sloka meanings||
 
రాగీ కర్మఫలప్రేప్సుః
 - one who has attachment , who is desirous of fruits of action
 
లుబ్ధః హింసాత్మకః అశుచిః 
- covetous, violent by nature, unclean
 
హర్షశోకాన్వితః
-  one who is subject to bouts of joy and sorrow 
 
కర్తా రాజసః కర్తా ఇతి పరికీర్తితః-
such doer is said to be Rajasic doer/agent.
 
||Sloka summary||
 
"One who has attachment, who is desirous of fruits of action, one who is covetous, violent by nature, unclean by nature, and one who is subject to bouts of joy and sorrow, such a doer is said to be Rajasic doer/agent."||27||
 
Covetous is one who is eager to seize others wealth. Violent is one hurting others. Unclean is one lacking in internal and external cleanliness. One who has attachments, who is desirous of fruits, and falls prey to the pain and pleasures of life, he is said to be Rajasic agent. Rajasic agent is only capable of Rajasic tyaga. Rajasic agent does not lead to liberation.
 
 
||Sloka 18.28||
 
అయుక్తః ప్రాకృతః స్తబ్ధః
 శఠో నైష్కృతికోఽలసః|
విషాదీ దీర్ఘసూత్రీ చ 
కర్తా తామస ఉచ్యతే ||28||
 
స|| అయుక్తః ప్రాకృతః స్తబ్ధః శఠః నైష్కృతికః ఆలసః విషాదీ దీర్ఘసూత్రీ చ కర్తా తామస కర్తా ఇతి ఉచ్యతే||28||
 
||Sloka meanings||
 
అయుక్తః ప్రాకృతః స్తబ్ధః
 -  one without control, naive and unbending 
 
శఠః నైష్కృతికః ఆలసః 
- deceitful, wicked, lazy 
 
విషాదీ దీర్ఘసూత్రీ చ 
- morose, procrastinator
 
కర్తా తామస కర్తా ఇతి ఉచ్యతే 
- such agent is called Tamasic agent
 
||Sloka summary||
 
 "One without control, naive and unbending, deceitful, wicked, lazy, morose, procrastinator such agent is said to be Tamasic agent."||28||
 
The Tyaga performed by a Tamasic agent can only be Tamasic Tyaga.
 
||Sloka 18.29||
 
బుద్ధేర్భేదం ధృతేశ్చైవ 
గుణతః త్రివిధం శృణు|
ప్రోచ్యమానమశేషేణ 
పృథక్త్వేన ధనఞ్జయ ||29||
 
స||హే ధనంజయ ! బుద్ధేః ధృతేః చ ఏవ భేదమ్ గుణతః త్రివిధమ్ పృథక్త్వేన అశేషేణ ( సంపూర్ణ స్వరూపేన) ప్రోచ్యమానమ్ శృణు||29||
 
||Sloka meanings||
 
బుద్ధేః ధృతేః చ ఏవ భేదమ్ 
- the classification of intellect and  fortitude 
 
గుణతః త్రివిధమ్
 - based on Gunas is threefold
 
పృథక్త్వేన అశేషేణ ప్రోచ్యమానమ్
 - separately and elaborately is being stated
.
||Sloka summary||
 
"O Dhananjaya, the classification of intellect and fortitude based on Gunas is threefold. It is separately and elaborately stated." ||29||
 
The intellect and fortitude are also of three types based on the three-fold nature of Gunas.
.
||Sloka 18.30||
 
ప్రవృత్తించ నివృత్తించ
 కార్యాకార్యే భయాభయే|
బన్ధం మోక్షం చ యా వేత్తి
 బుద్ధిః సా పార్థ సాత్త్వికీ ||30||   
 
స||హే పార్థ| యా బుద్ధేః ప్రవృత్తిం చ నివృత్తిం చ కార్యా కార్యే భయా భయే బంధమ్ మోక్షం చ వేత్తి  సా బుద్ధి సాత్వికీ ||30||
 
||Sloka meanings||
 
యా బుద్ధేః వేత్తి
 - that intellect which knows 
 
ప్రవృత్తిం చ నివృత్తిం
 - action and withdrawal 
 
కార్యా కార్యే 
- action to be done and not to be done
 
భయా భయే
 - fear  and fearlessness
 
బంధమ్ మోక్షం చ వేత్తి  
- bondage and freedom 
 
సా బుద్ధి సాత్వికీ 
- that intellect is Sattvic
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, that intellect which knows action and withdrawal, action to be done and not to be done, fear and fearlessness, that intellect is Sattvic."||30||
 
Action and withdrawal refer to ability to go in the direction of righteous action and withdrawing from unrighteous action. Action to be done and not to be done refers to the ability to assess the good and bad and have the ability to turn away from the bad. Such intellect is Sattvic. Knowing fear and fearlessness hints to understanding the fearful world of Samsara or objects and ability to follow the Supreme being who provides fearlessness. 
 
The Sattvic intellect allows one to perform Sattvic actions and also Sattvic tyaga.
 
||Sloka 18.31||
 
యయా ధర్మమధర్మం చ
 కార్యం చ అకార్యమేవ చ|
అయథావత్ప్రజానాతి
 బుద్ధిః సా పార్థ రాజసీ ||31||
 
స||హే పార్థ ! యయా ధర్మం అధర్మం చ కార్యం చ అకార్యమేవ చ అ యథావత్ ప్రజానాతి సాబుద్ధిః రాజసీ||31||
 
||Sloka meanings||
 
యయా ధర్మం అధర్మం చ 
- by which intellect righteous and unrighteousness, 
 
కార్యం చ అకార్యమేవ
 -  that which is ought to be done and not done
 
అ యథావత్ ప్రజానాతి 
- are understood wrongly 
 
సాబుద్ధిః రాజసీ 
- that intellect is Rajasic
 
||Sloka summary||
 
" O Partha, by which intellect, righteous and unrighteousness, that which is ought to be done and not done, are understood wrongly that intellect is Rajasic." ||31||
 
One whose intellect arrives at the right or wrong, following his own reasoning without following the prescribed Sastras is called Rajasic intellect.
 
Here the word ’అయథావత్’ is used. It means, 'not as they are'. Righteous and unrighteous are not seen as they are. They are seen in a different light. This could be by mistake or by ignorance or with ego, thinking himself to be knowledgeable. Whatever be the reason, that unrighteous action is to be rejected. Acting without discrimination is Rajasic. 
 
||Sloka 18.32||
 
అధర్మం ధర్మమితి 
యా మన్యతే తమసాఽఽవృతా|
సర్వార్థాన్ విపరీతాంశ్చ
 బుద్ధిః సా పార్థ తామసీ ||32||
 
స|| హే పార్థ ! యా బుద్ధి తమసా ఆవృతా అధర్మం ధర్మం ఇతి సర్వార్థాన్ విపరీతాన్ చ మన్యతే సా బుద్ధిః తామసీ ||32||
 
||Sloka meanings||
 
యా బుద్ధి తమసా ఆవృతా
 -  by which intellect covered by ignorance 
 
అధర్మం ధర్మం ఇతి
 - unrighteous as righteous
 
సర్వార్థాన్ విపరీతాన్ చ మన్యతే
 - perceives all things as contrary 
 
సా బుద్ధిః తామసీ
 - that intellect is Tamasic
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, the intellect, which is covered by ignorance, which considers unrighteous as righteous, perceives all things as contrary, is Tamasic." ||32||
 
The Tamasic intellect leads to Tamasic actions.
 
||Sloka 18.33||
 
ధృత్యా యయా ధారయతే
 మనః ప్రాణేన్ద్రియక్రియాః|
యోగేనావ్యభిచారిణ్యా
 ధృతిః సా పార్థ సాత్త్వికీ ||33||
 
స|| హే పార్థ! అవ్యభిచారిణ్యా యయా ధృత్యా (యుక్తః) మనః ప్రాణేన్ద్రియ క్రియాః యోగేనధారయతే సాధృతిః సాత్వికీ ధృతిః||33||
 
||Sloka meanings||
 
పార్థ - O Partha
 
అవ్యభిచారిణ్యా యయా ధృత్యా 
-  that unwavering fortitude with which
 
యోగేన ధారయతే 
- maintains with concentration 
 
మనః ప్రాణేన్ద్రియ క్రియాః 
- the functions of mind, vital breath and the senses
 
సాధృతిః సాత్వికీ ధృతిః
- that fortitude is Sattvic .
 
||Sloka summary||
 
"O Partha, that unwavering fortitude with which one maintains with single minded focus, the functions of mind, vital breath, and the senses, that fortitude is Sattvic “. ||33||
 
"యోగేన", means with single minded focus or concentration, controlling the mind and all other sense organs.
 
Here the fortitude of persons who act with their mind and other sense organs under their control is being talked about. This brings to mind the Satyagrahis, who had the control to resist the violence without raising their hand. That is the Sattvic fortitude.
 
Much later in Anugita upaParva of Book 14 of Mahabharata, Krishna recalling this moment says, 'paraṃ hi brahma kathitaṃ yogayuktena tan maya' ; Krishna used the word- 'yogayuktena', to describe his mental state of deep concentration as he taught this Gita. 
 
||Sloka 18.34||
 
యయాతు  ధర్మకామార్థాన్
 ధృత్యా ధారయతేఽర్జున|
ప్రసఙ్గేన ఫలాకాంక్షీ 
ధృతిః సా పార్థ రాజసీ ||34||
 
స|| హే పార్థ యయా ధృత్యా తు ఫలాకాంక్షీ ధర్మ కామార్థాన్ ప్రసఙ్గేన ధారయతే సా ధృతిః (విద్ధి) రాజసీ||34||
 
||Sloka meanings||
 
యయా ధృత్యా తు ఫలాకాంక్షీ
 - that fortitude , with which one desirous of fruits 
 
ధర్మ కామార్థాన్ 
 -  righteousness, objects of desire, and wealth
 
ప్రసఙ్గేన ధారయతే 
-  with intense attachment holds on
 
సా ధృతిః (విద్ధి) రాజసీ
- know that fortitude is Rajasic .
 
||Sloka summary||

"O Partha, that fortitude, with which one desirous of fruits, righteousness, objects of desire, and wealth, holds on with intense attachment, know that fortitude as Rajasic." ||34||
 
The man living in this world of objects (సంసార సాగరం), instead of following all the four objects of life namely righteousness, objects of desire, wealth, liberation, focusses his effort on the first three namely righteousness, objects of desire, wealth. They have no desire for liberation. The fortitude with which they pursue only the three objects excluding liberation, is Rajasic fortitude. 
 
||Sloka 18.35||
 
యయా స్వప్నం భయం 
శోకం విషాదం మదమేవ చ|
న విముఞ్చతి దుర్మేధా
 ధృతిః సా పార్థ తామసీ ||35||
 
స|| హే పార్థ యయా దుర్మేధాః స్వప్నం భయమ్ శోకమ్ విషాదమ్ మదం ఏవ చ న విముఞ్చతి సాధృతిః (విద్ధి ) తామసీ||35||
 
||Sloka meanings||
 
యయా దుర్మేధాః 
- with which fortitude the one who is incapable of discrimination
 
స్వప్నం భయమ్ శోకమ్
 - dreams, fear , sorrow 
 
విషాదమ్ మదం ఏవ చ
 - despondency, and indulgence 
 
న విముఞ్చతి
 - clings to 
 
సా ధృతిః (విద్ధి ) తామసీ
-  that fortitude is Tamasic fortitude
 
||Sloka summary||
 
" O Partha, the fortitude with which, the one who is incapable of discrimination clings to dreams, fear, sorrow, despondency, and indulgence, that fortitude is Tamasic." ||35||
 
Fortitude is a divine attribute. Used along with implementation of ordained actions, it is Sattvic attribute. But the same fortitude used adamantly in a wrong way becomes useless effort. That fortitude used on wrong objects is Tamasic.
 
||Sloka 18.36||
 
సుఖం త్విదానీం త్రివిధం
 శృణుమే భరతర్షభ|
అభ్యాసాద్రమతే యత్ర
 దుఃఖాన్తం చ నిగచ్ఛతి ||36||
 
స|| హే భరతర్షభ ! యత్ర అభ్యాసాత్ రమతే దుఃఖాన్తం చ నిగచ్ఛతి సుఖమ్ తు  ఇదానీమ్ త్రివిధమ్ మే వచనాత్ శృణు||36||
 
||Sloka meanings||
 
భరతర్షభ 
- o best of Bharatas
 
యత్ర అభ్యాసాత్ రమతే 
- that in which one delights through practice 
 
దుఃఖాన్తం చ నిగచ్ఛతి
 - reaching the end of sorrow too
 
సుఖమ్ తు
 - that pleasure
 
 ఇదానీమ్ త్రివిధమ్ 
- is threefold
 
మే వచనాత్ శృణు
- hear from my words 
 
||Sloka summary||
 
"O best of Bharatas, hear my words. That pleasure in which one delights through practice, reaching the end of sorrow too, is of three kinds." ||36||
 
Pleasure also is variegated based on Gunas.
 
||Sloka 18.37||
 
యత్తదగ్రే విషమివ
 పరిణామేఽమృతోపమమ్|
తత్ సుఖం సాత్త్వికం ప్రోక్తం
 ఆత్మబుద్ధి ప్రసాదజమ్ ||37||
 
స|| యత్ తత్ అగ్రే విషమివ పరిణామే అమృతోపమమ్ ఆత్మబుద్ధి ప్రసాదజమ్ తత్ సుఖం సాత్త్వికంప్రోక్తమ్||37||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ తత్ అగ్రే విషమివ 
- that which is like a poison in the beginning 
 
పరిణామే అమృతోపమమ్
 - like nectar in the end 
 
ఆత్మబుద్ధి ప్రసాదజమ్
 - arising out of clarity of one’s intellect
 
తత్ సుఖం సాత్త్వికంప్రోక్తమ్
- that pleasure is spoken of as Sattvic
 
||Sloka summary||
 
"That which is like a poison in the beginning and is like nectar in the end, that pleasure arising out of clarity of one’s intellect is spoken of as Sattvic." ||37||
 
The spiritual thinking or enquiry is indeed difficult in the beginning. But the same gives pleasure like nectar. This is also the truth in many fields. The initial effort in many instances is hard, while the success in the end is a great pleasure. That is the symbol of Sattvic pleasure.
 
||Sloka 18.38||
 
విషయేన్ద్రియ సంయోగాత్ 
యత్త దగ్రేఽమృతోపమమ్|
పరిణామే విషమివ తత్ 
సుఖం రాజసం స్మృతం ||38||
 
స|| యత్ తత్ విషయేన్ద్రియ సంయోగాత్ అగ్రే అమృతోపమమ్ పరిణామే విషమ్ ఇవ భవతి తత్ సుఖమ్ రాజసమ్ స్మృతమ్||38||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ తత్ విషయేన్ద్రియ సంయోగాత్
 - that which because of contact of organs with objects
 
అగ్రే అమృతోపమమ్ పరిణామే విషమ్ 
- is nectar like in the beginning and like poison in the end 
 
తత్ సుఖమ్ రాజసమ్ స్మృతమ్
- that pleasure is known as Rajasic pleasure
 
||Sloka summary||
 
"Rajasic pleasure is known as that which is nectar like in the beginning and like poison in the end, because of contact of organs with objects." ||38||
 
The pleasure arising out of the contact of sense organs with objects causing delight is only temporary. That nectar of temporary pleasure has poison pills. Only when those poison pills are destroyed, by rejecting that nectar generated out of the contact of organs with objects, one will achieve true pleasure.
 
||Sloka 18.39||
 
యదగ్రే చానుబన్దే చ 
సుఖం మోహనమాత్మనః|
నిద్రాలస్య ప్రమాదోత్థం 
తత్ తామసముదాహృతమ్ ||39||
 
స|| నిద్ర ఆలస్య పరామాదోత్థమ్ యత్ సుఖమ్ అగ్రేచ అనుబన్ధే చ ఆత్మనః మోహనమ్ ( కరోతి) తత్ తామసమ్ ఉదాహృతమ్||39||
 
||Sloka meanings||
 
నిద్ర ఆలస్య పరామాదోత్థమ్
- born of sleep sloth and error 
 
యత్ సుఖమ్ అగ్రేచ అనుబన్ధే చ 
- that pleasure which is in the beginning as well as in the end 
 
ఆత్మనః మోహనమ్
 - deludes one self 
 
తత్ తామసమ్ ఉదాహృతమ్
- that is said to be Tamasic .
 
||Sloka summary||
 
"That pleasure is said to be Tamasic which is in the beginning as well as in the end deludes one self, which is born of sleep, sloth, and error."||39||
 
Tamasic pleasures lead to a Tamasic doer performing Tamasic tyaga. All of which are far away from the path of liberation.
 
||Sloka 18.40||
 
న తదస్తి పృథివ్యాం 
వా దివి దేవేషు వాపునః|
సత్త్వం ప్రకృతిజైర్ముక్తం 
యదేభిస్స్యాత్రిభిర్గుణైః ||40||
 
స|| ప్రకృతిజైః ఏభిః త్రిభిః గుణైః ముక్తమ్ సత్త్వమ్ యత్ స్యాత్ తత పృథివ్యాం వా పునః దివి దేవేషు న అస్తి|| 40||
 
||Sloka meanings||
 
న తత్ అస్తి సత్త్వమ్
 - there is no such entity 
 
ప్రకృతిజైః 
- born of Prakruti 
 
యత్ త్రిభిః గుణైః ముక్తమ్
 - that is free of the three Gunas  
 
పృథివ్యాం వా పునః దివి దేవేషు
 - in this world, in heavens or again among gods 
 
||Sloka summary||
 
"There is no such entity born of Prakruti that is free of the three Gunas   in this world, in heavens or again among gods." ||40||
 
We have seen many entities starting from Tyaga which have been divided by the three Gunas.
 
Here, Krishna concluded the discussion of the three Gunas saying that there is nothing in the three worlds that is not affected by the three Gunas.
 
This is summation of what has been started in the fourteenth Chapter as Guna Traya Vibhaga Yoga- The summary being that the entire creation is made up of Gunas namely Sattva, Rajo and Tamas. It is also characterized by the action, instrument of action and the result. And it is set up by ignorance. This Samsara is bound by three Gunas and set up by ignorance. It is imagined in the form of a Asvattha tree and can only be overcome by cutting it asunder with the sword of detachment to reach the Supreme being (15.1 to 15.4).
 
But if everything is made up three Gunas how would one break this bond, the question of how would one get the sword of detachment is important. This sword of detachment is obtained following the dictum of  'Uddaharedaatman aatmaanam' or elevate yourself by  yourself (గీ 6.5), or through dedication to the Supreme God through one’s own performance in his own duties assigned according to one’s own abilities.
 
It is in this context Krishna brings up the topic of duties of the four castes.
 
||Sloka 18.41||
 
బ్రాహ్మణ క్షత్రియవిశాం
 శూద్రాణాం చ పరన్తప|
కర్మాణి ప్రవిభక్తాని 
స్వభావ ప్రభవైర్గుణైః ||41||
 
స|| హే పరన్తప! బ్రాహ్మణ క్షత్రియవిశాం  శూద్రాణాం చ కర్మాణి స్వభావప్రభవైః గుణైః ప్రవిభక్తాని||
 
||Sloka meanings||
 
బ్రాహ్మణ క్షత్రియవిశాం శూద్రాణాం చ  కర్మాణి
- the duties of Brahmanas, Kshatriyas , Vaishyas  and also Sudras
స్వభావప్రభవైః గుణైః ప్రవిభక్తాని
 -  fully classified by Gunas which are the source of their nature
 
||Sloka summary||
 
"O Scourge of foes, the duties of Brahmanas, Kshatriyas, Vaishyas, and also Sudras are fully classified by Gunas which are the source of their nature.” ||41||
 
The duties have been fully classified by Gunas which are the source of their nature. This is not connected with birth. The man who can control his nature can also change his nature and thereby Gunas too. 
 
Krishna made it clear that this division of duties is based on the Gunas controlling that person. The source of disposition of Brahmanas is Sattva Guna. The source of disposition of Kshatriya is Rajas with Sattva playing a secondary role. The source of disposition of Vaishya is Rajas with Tamas playing a secondary Role and in Sudra the source of disposition is Tamo Guna with Rajas playing a secondary role. 
 
||Sloka 18.42||
 
శమో దమః తపః శౌచం
 క్షాన్తిరార్జవమేవ చ |
జ్ఞానం విజ్ఞానమాస్తిక్యం
 బ్రాహ్మం కర్మ స్వభావజమ్ ||42||
 
స|| శమః దమః తపః శౌచమ్ క్షాన్తిః ఆర్జవమ్ ఏవ చ జ్ఞానం విజ్ఞానమాస్తిక్యం స్వభావజమ్ బ్రాహ్మం కర్మ ||42||
 
||Sloka meanings||
 
శమః దమః తపః
 - restraint of mind, restraint of senses, austerities
 
శౌచమ్ క్షాన్తిః ఆర్జవమ్ ఏవ చ 
- cleanliness, endurance, guilelessness,
 
జ్ఞానం విజ్ఞానమాస్తిక్యం
 - knowledge , realization, faith
 
స్వభావజమ్ బ్రాహ్మం కర్మ
 - natural duties of the Brahmana 
 
||Sloka summary||
 
"Restraint of mind, restraint of senses, austerities, cleanliness, endurance, guilelessness, knowledge, realization, faith are the natural duties of the Brahmana “. ||42||
 
||Sloka 18.43||
 
శౌర్యం తేజో ధృతిర్దాక్ష్యం 
యుద్ధేచాప్య పలాయనమ్|
దానమీశ్వరభావశ్చ క్షాత్రం
 కర్మ స్వభావజమ్ ||43||
 
స|| శౌర్యం తేజః ధృతిః దాక్ష్యమ్ యుద్ధే అపలాయనమ్ అపి చ దానం ఈశ్వరభావః చ స్వభావజమ్ క్షాత్ర కర్మ||43||
 
||Sloka meanings||
 
శౌర్యం తేజో ధృతిర్దాక్ష్యం 
- courage, power, fortitude and skill 
 
యుద్ధే అపలాయనమ్ అపి చ
 - not retreating in the battle also 
 
దానం ఈశ్వరభావః చ
 - generosity, lordliness
 
స్వభావజమ్ క్షాత్ర కర్మ
-  natural duties of a Kshatriya.
 
||Sloka summary||
 
"Courage, power, fortitude, skill, not retreating in the battle also generosity, lordliness are the natural duties of a Kshatriya". ||43||
 
||Sloka 18.44||
 
కృషి గోరక్షవాణిజ్యం 
వైశ్యం కర్మ స్వభావజమ్|
పరిచర్యాత్మకం కర్మ 
శూద్రస్యాపి స్వభావజమ్ ||44||
 
స|| కృషి గోరక్ష వాణిజ్యం స్వభావజమ్ వైశ్య కర్మ ( భవతి)| అపి పరిచర్యాత్మకం కర్మ శూద్రస్య స్వభావజమ్ ||44||
 
||Sloka meanings||
 
కృషి గోరక్షవాణిజ్యం 
- farming, rearing cattle, trade 
 
స్వభావజమ్ వైశ్య కర్మ 
- natural duties of Vaishya 
 
అపి పరిచర్యాత్మకం
-  in the form of service 
 
శూద్రస్యాపి స్వభావజమ్
  - Sudra's natural duty 
 
||Sloka summary||
 
"Farming, rearing cattle, trade are the natural duties of Vaishyas. Sudra's natural duty is in the form of service.“ ||44||
 
||Sloka 18.45||
 
స్వే స్వే కర్మణ్యభిరతః
 సంసిద్ధిం లభతే నరః|
స్వకర్మ నిరతః సిద్ధిం
 యథా విన్దతి తత్ శృణు ||45||
 
స|| స్వే స్వే కర్మణి అభిరతః నరః సంసిద్ధిం లభతే స్వకర్మనిరతః యథా సిద్ధిం విన్దతి తత్ శృణు||45||
 
||Sloka meanings||
 
స్వే స్వే కర్మణి అభిరతః నరః
 - man devoted to his own duty 
 
సంసిద్ధిం లభతే స్వకర్మనిరతః 
- attains complete success devoted to his own duty 
 
యథా సిద్ధిం విన్దతి తత్ శృణు
- how one may attain success that do hear.
 
||Sloka summary||
 
"Man devoted to his own duty attains perfection devoted to his own duty. How one (devoted to his own duty) may attain success that do hear.” ||45||
 
Krishna made it clear that anybody can attain complete success or perfection, following his own duty. Perfection leads to liberation. It is not necessary that one has to read Vedas to attain knowledge and there by liberation. The path to Moksha is indeed free irrespective of the caste or position in the society.
 
So, then with these varied duties and nature, how does one proceed to cut down the bondage and attain perfection.
 
The answer follows from Krishna.
 
||Sloka 18.46||
 
యతః ప్రవృతిర్భూతానాం
 యేన సర్వమిదం తతమ్|
స్వకర్మణా తమభ్యర్చ్య
 సిద్ధిం విన్దతి మానవః ||46||
 
స|| యతః భూతానాం ప్రవృత్తిః యేన ఇదమ్ సర్వం తతమ్  తం మానవః స్వకర్మణా అభ్యర్చ్య సిద్ధిం విన్దతి||46||
 
||Sloka meanings||
 
యతః భూతానాం ప్రవృత్తిః 
-  from whom the origin of entities  
 
యేన ఇదమ్ సర్వం తతమ్ 
 - by whom alone all of this is pervaded
 
తం మానవః స్వకర్మణా అభ్యర్చ్య
 - adoring him, the man through his own duties  
 
సిద్ధిం విన్దతి
- attains perfection.
 
||Sloka summary||
 
" Man through his own duties attains perfection, adoring him from whom the origin of entities by whom alone all of this is pervaded." ||46||
 
Having stated that he will tell how one can attain perfection following his own duties Krishna tells a simple formula. What is that? First, he reminds us of that one from whom all the entities originated, and by whom the whole universe is pervaded. Then, he says by simply adoring him and performing one's own duties one may attain success. 
 
That, one attains success and perfection following his own duties, is almost an echo of the line in chapter 6 saying, ’ఉద్ధరేదాత్ ఆత్మానం ఆత్మానమవసాదయేత్’  (6.5) effectively saying that a man my raise himself by his own efforts. 
 
 The thought about adoring him, also echoes many episodes of Bhagavatam, which is about adoring the Supreme being. It echoes to the story of Gajendra, the elephant king, whose adoring cry for the one from whom all the entities originated, and by whom the whole universe is pervaded, results in his being saved. 
 
This formula given by Krishna is free of caste and creed and gender bias.
 
Here, Shankaracharya in his Bhashyam adds, ’ఈశ్వరం అభ్యర్చ పూజయిత్వా ఆరాధ్య కేవలం జ్ఞాన నిష్ఠా యోగ్యతాలక్షణం విందతి’ means that, ’worshipping Him according to his duties man wins perfection consisting in eligibility for the discipline of Knowledge', sounding as though this perfection is not an end in itself, but only an entry to path of Knowledge. 
 
Men, following path of action dedicating the same to the Supreme is a prescribed path of action. Krishna said ’లోకేస్మిన్ ద్వివిధా నిష్ఠా పురాప్రోక్తా మయానఘ’ (గీ3.3) , clearly stating two different paths though destination is the same. So the perfection that is stated in this sloka is on the path of action which does lead to liberation, not merely eligibility to the path of knowledge. It is also true that dedication on the path of action makes it easier for one to pursue path of knowledge. For the one so inclined, perfection in the path of action is also a wonderful initiation to the path of knowledge too.
 
 
||Sloka 18.47||
 
శ్రేయాన్ స్వధర్మో విగుణః
 పరధర్మాత్స్వనుష్ఠితాత్|
స్వభావనియతం కర్మ 
కుర్వన్నాప్నోతి కిల్బిషమ్ ||47||
 
స|| స్వధర్మః విగుణః అపి అనుష్ఠితాత్ పరధర్మాత్ శ్రేయాన్ | స్వభావ నియతమ్ కర్మ కుర్వన్ కిల్బిషమ్( పాపమ్)  న ఆప్నోతి||47||
 
||Sloka meanings||
 
స్వధర్మః విగుణః అపి
 - one's own duty though defective
 
అనుష్ఠితాత్ పరధర్మాత్ శ్రేయాన్
 - better than other duty followed diligently.
 
స్వభావ నియతమ్ కర్మ కుర్వన్
 - following the actions based on his own nature 
 
కిల్బిషమ్( పాపమ్)  న ఆప్నోతి
- does not incur sin .
 
||Sloka summary||
 
"Following one's own duty, though defective, is better than other duty followed diligently. Following the actions based on his own nature one does not incur sin "||47||
 
This is like a talisman for performing one's duty without incurring sin.
 
The whole dialog of Gita is about cessation of sorrow and liberation. Read in that context, this is an eminently acceptable formula. Performing actions based on one’s own nature is better than following actions based on other's nature. One is more likely to succeed in his actions based on his own nature. Man's goal also is liberation. In the context of liberation this is a valid statement. This is also a valid management dictum, where the managements insist that one perform his duty rather than take up another's work. The uncomfortable and unacceptable reading of this dictum would be if it is meant to restrain one's duties based on his own caste. 
 
The statement, 'స్వధర్మః విగుణః అపి - one’s own duty though defective', seems like a statement addressed to Vaishyas and Sudras. In the context of liberation, this could only mean that they need not fall prey to false need of studying scriptures with a possibility of false understanding. Following their own duties, and simply adoring Him one can attain success which is Moksha.
 
If liberation is not the goal, then one is following the rules of Charvakas. Then there is no discussion at all. 
 
||Sloka 18.48||
 
సహజం కర్మ కౌన్తేయ
 సదోషమపి న త్యజేత్|
సర్వారమ్భహి దోషేణ 
ధూమేనాగ్నిరివావృతాః ||48||
 
స|| కౌన్తేయ ! సహజమ్ కర్మ సదోషమపి న త్యజేత్ | ధూమేన అగ్నిః ఇవ ||48||
 
||Sloka meanings||
 
సహజమ్ కర్మ
 - duty born of one’s own nature
 
సదోషమపి న త్యజేత్
 - though it may be faulty, not to be given up.
 
ధూమేన అగ్నిః ఇవ
 - like fire enveloped by smoke
 
సర్వారమ్భాః దోషేణ ఆవృతాః హి
 - all initiatives are enveloped by faults
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, one may not give up duty born of one's own nature though it may be faulty. Indeed like fire enveloped by smoke, all initiatives are enveloped by faults.” ||48|| 
 
All action being evil (if the fruits are not renounced), there is no need to perform somebody else's duty however profound it may be sounding. One may as well perform one’s own duty renouncing its fruits, and that is the way forward.
 
||Sloka 18.49||
 
అసక్త బుద్ధిః సర్వత్ర
 జితాత్మా విగతస్పృహః|
నైష్కర్మ్యసిద్ధిం పరమాం
 సన్న్యాసేనాధి గచ్ఛతి ||49||
 
స|| సర్వత్ర అసక్త బుద్ధిః జితాత్మ విగతస్పృహః సన్న్యాసేన పరమామ్ నైష్కర్మ్య సిద్ధిం అధిగచ్ఛతి||49||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వత్ర అసక్త బుద్ధిః 
- one whose intellect remains unattached 
 
జితాత్మ విగతస్పృహః 
- one who has conquered his mind, one who is desireless
 
సన్న్యాసేన 
 -  by renunciation .
 
పరమామ్ నైష్కర్మ్య సిద్ధిం అధిగచ్ఛతి 
- attains that state which is free from all actions
 
||Sloka summary||
 
"One whose intellect remains unattached, one who has conquered his mind, one who is desireless, attains that state, which is free from all actions by renunciation." ||49||
 
||Sloka 18.50||
 
సిద్ధిం ప్రాప్తో యథా బ్రహ్మ
 తథాఽఽప్నోతి నిబోధమే|
సమాసేనైవ కౌన్తేయ 
నిష్ఠా జ్ఞానస్య యా పరా || 50||
 
స|| హే కౌన్తేయ! సిద్ధిం ప్రాప్తః యథా బ్రహ్మమాప్నోతి తథా జ్ఞానస్య పరా నిష్ఠాయా యద్ అస్తి తత్ సమాసేన ఏవ మే నిబోధ||50||
 
||Sloka meanings||
 
కౌన్తేయ - O Kaunteya
 
సిద్ధిం ప్రాప్తః
 - one who achieved success 
 
యథా బ్రహ్మమాప్నోతి తథా
-  by what process attains Brahman that process,
 
జ్ఞానస్య పరా నిష్ఠాయా యద్ అస్తి 
- the supreme state of knowledge 
 
తత్ సమాసేన ఏవ మే నిబోధ 
- that know from Me briefly.
 
||Sloka summary||
 
"O, Kaunteya, know from Me briefly, by what process, one who achieved success, attains Brahman that process, and the Supreme state of knowledge."||50||
 
’యథా బ్రహం ఆప్నోతి తథా,’ means how one attains Brahman that process; the process by which one may attain the Supreme state of Knowledge; this is going to be elaborated. 
 
What is going to be stated in the next three Slokas is about the 'how' only. Using that process one will be ready to attain Brahman.
 
How to attain Brahman has been detailed in the earlier seventeen chapters. But now this is going to be stated briefly, సమాసేన. That means we will hear the essence of Gita, briefly, in the next three Slokas.
 
||Sloka 18.51||
 
బుద్ధ్యా విశుద్ధయా యుక్తో 
ధృత్యాఽఽత్మానం నియమ్య చ|
శబ్దాదీన్ విషయాం స్త్యక్త్వా 
రాగద్వేషౌ వ్యుదస్య చ ||51||
 
స|| విశుద్ధయా బుద్ధ్యా యుక్తః ధృత్యా ఆత్మానమ్ నియమ్యచ శబ్దాదీన్ విషయాన్ త్యక్త్వా రాగద్వేషౌ వ్యుదస్య చ ||51||
 
||Sloka meanings||
 
విశుద్ధయా బుద్ధ్యా యుక్తః
 - one with purified intellect 
 
ధృత్యా ఆత్మానమ్ నియమ్యచ 
- restraining mind (Self) with fortitude 
 
శబ్దాదీన్ విషయాన్ త్యక్త్వా 
- rejecting the objects like sound etc
 
రాగద్వేషౌ వ్యుదస్య చ 
- giving up attachment and aversion
 
||Sloka summary||
 
"One with purified intellect, restraining mind (Self) with fortitude, rejecting the objects like sound etc, giving up attachment and aversion (one becomes fit to attain Brahman)."||51||
 
This is in continuation of the line about telling the process by which one who achieved success, gets ready to achieve liberation.
 
The one who achieved success is endowed with purified intellect which is free from all doubts and misconceptions. He is the one who with fortitude restrained his mind from wandering along wrong paths and directing it towards Brahman. Rejecting the objects like sound, touch, form, taste, and smell whose enjoyments create bondage, and giving up attachment and aversion, he gets ready for further steps in the process of becoming fit to attain Brahman. 
 
There is more and it continues to be stated next.
 
 ||Sloka 18.52||
 
వివిక్తసేవీ లఘ్వాశీ 
యతవాక్కాయమానసః|
ధ్యానయోగపరో నిత్యం
 వైరాగ్యం సముపాశ్రితః ||52||
 
 స|| వివిక్తసేవీ  లఘ్వాశీ యతవాక్కాయమానసః నిత్యం ధ్యాన యోగ పరః వైరాగ్యం సముపాశ్రితః|| 
 
||Sloka meanings||
 
వివిక్తసేవీ  లఘ్వాశీ
 - one who resorts to solitude, eating lightly
 
యతవాక్కాయమానసః
- with speech, body, and mind under control 
 
నిత్యం ధ్యాన యోగ పరః 
- always intent on Yoga of meditation
 
 వైరాగ్యం సముపాశ్రితః
 - resorting to dispassion.
 
||Sloka summary||
 
" One who resorts to solitude, eating lightly, with speech, body, and mind under control, always intent on Yoga of meditation, resorting to dispassion, (one becomes fit to attain Brahman)." ||52||
 
Rejecting the objects like sound, touch, form, taste, and smell whose enjoyments create bondage, and giving up attachment and aversion, he continues pursuit of Brahman following the conditions stated in this Sloka. Namely, resorting to solitude, eating lightly, resorting to dispassion, engages in Dhyana, the yoga of meditation. 
 
This continues towards conclusion in the next Sloka.
 
We hear in the next Sloka that in this state of meditation, having given up other distortions of life like ego, pride, desire, anger etc with serene disposition becomes fit to attain Brahman.
 
||Sloka 18.53||
 
అహఙ్కారం బలం దర్పం
 కామం క్రోధం పరిగ్రహమ్|
విముచ్య నిర్మమః శాన్తో 
బ్రహ్మభూయాయ కల్పతే ||53||
 
స|| అహంకారం బలం దర్పం కామమ్ క్రోధమ్ పరిగ్రహమ్ విముచ్య నిర్ మమః శాంతః బ్రహ్మభూయాయ కల్పతే|| 
 
||Sloka meanings||
 
అహంకారం బలం దర్పం
 - ego, force, pride 
కామమ్ క్రోధమ్ పరిగ్రహమ్ విముచ్య 
- renouncing desire, anger, possessions
నిర్ మమః శాంతః
 - rid of the sense of ownership, one who is at peace
బ్రహ్మభూయాయ కల్పతే 
-  fit for the becoming Brahman.
 
||Sloka summary||
 
"Renouncing ego, force, pride, desire, anger, possessions, being rid of the sense of ownership, one who is at peace become fit for attaining Brahman.” ||53||
 
So this is the culmination of that process.
 
In these three Slokas, ways to be fit to attain Moksha are stated. They are summarized as follows.
 
One on the path of liberation shall have the following qualities for attaining Moksha -
 
-  intellect free of distortions,
-  fortitude to control the organs and mind, 
-  reject objects sound, taste, smell etc,
-  give up attachment and aversion,
 
What he supposed to do? That is also stated.
 
- Resort to solitude. 
- Eat sparingly. 
- Control speech body and mind. 
- Resort to dispassion. 
- Be involved in Yoga of meditation.
 
Such a person, in the process having given up ego, evil obstinacy, pride, desire, and any sense of ownership becomes serene. Attaining a state of peace he comes fit for becoming Brahman.
 
In sum and substance these are the qualities of one who attains success. These are also the tools for attaining Brahman too. The tools consist of characteristics to be attained as well as characteristics that need to be rejected.
 
||Sloka 18.54||
 
బ్రహ్మభూతః ప్రసన్నాత్మా
 న శోచతి నాకాంక్షతి|
సమః సర్వేషు భూతేషు 
మద్భక్తిం లభతే పరామ్ ||54||
 
స|| బ్రహ్మభూతః ప్రసన్నాత్మా న శోచతి న కాంక్షతి | సర్వేషు భూతేషు సమః పరాం మద్భక్తిం లభతే||54||
 
||Sloka meanings||
 
బ్రహ్మభూతః
- one who attained Brahman
 
ప్రసన్నాత్మా
- with tranquil mind
 
న శోచతి న కాంక్షతి
 - does not grieve or desire
 
సర్వేషు భూతేషు సమః 
- being of same attitude to all beings
 
పరాం మద్భక్తిం లభతే
-  attains the Supreme devotion in Me
 
||Sloka summary||
 
" One who attained Brahman imbued with tranquil mind, does not grieve or desire. Being of same attitude to all beings attains the Supreme devotion in Me."||54||
 
The one who attains Brahman is at peace, with a tranquil mind. He does not grieve or desire. He has same attitude to all beings. 
 
The mark of one who attained Brahman or one who realized Self, is 'Samatva'. Being able to have same attitude to all beings and being able to see them as equal to himself. The mark of one who attained knowledge also is Samatva.
 
Such an enlightened man also attains Supreme devotion in Him.
 
Again it is worthwhile to have a brief summary of what has been said in the last few Slokas. That person having abandoned egotism (అహఙ్కారం) strength (బలం), arrogance (దర్పం), desire (కామం), anger (క్రోధం), property (పరిగ్రహమ్), becoming free from the notion of mine etc(నిర్మమః), and peaceful (శాన్తో) he becomes fit for becoming Brahman. Attaining Brahman, he neither grieves nor desires. Treating all beings alike he attains supreme devotion (పరాం భక్తిమ్) to the Lord.
 
Thus in summary, having traversed the path of Knowledge (జ్ఞాన) he finally attains supreme (భక్తి) devotion on the path to Moksha.
 
||Sloka 18.55||
 
భక్త్యామామభిజానాతి  
యావాన్యశ్చాస్మి తత్త్వతః|
తతో మాం తత్త్వతో జ్ఞాత్వా
 విశతే తదనన్తరమ్ ||55||
 
స|| భక్త్యా మామ్ తత్త్వతః యావాన్ యః చ అస్మి అభిజానాతి || తతః మామ్ తత్త్వతః జ్ఞాత్వా తదన్తరమ్ విశతే||55||
 
||Sloka meanings||
 
భక్త్యా మామ్ తత్త్వతః అభిజానాతి
 - with devotion one knows Me truly 
 
యావాన్ యః చ అస్మి
- as to What and who I am .
 
తతః మామ్ తత్త్వతః జ్ఞాత్వా
 - Thus having known Me truly
 
తదన్తరమ్ విశతే
 - immediately after that enters (Me) 
 
||Sloka summary||
 
"With devotion one knows Me truly as to What and who I am. Thus having known Me truly, immediately after that enters (Me) “||55||.
 
With devotion one knows Me truly, means that the thing to known, namely the Supreme, will be realized. Knowing Me fully means that he realizes the knowledge. That knowledge allows to one surmise for himself what is Brahman and who is Brahman.
 
If we read this again and again, it become clear that the devotion with which one approaches the Supreme being or the path of devotion leads one to realize the true nature of Supreme being. That is also the culmination of the path of knowledge. The end result of the path of devotion and path of knowledge is one and the same Brahman.
 
Knowing Him fully means entering Him or entering that circle of knowledge that represents Him.
 
 In the eleventh chapter we hear, "జ్ఞాతుం ద్రష్ఠుం చ తత్త్వేన ప్రవేష్ఠుం చ పరన్తప". What was said at that point also was that with supreme devotion ' He may be known truthfully seen and entered'. We hear the same thought briefly here. 
 
||Sloka 18.56||
 
సర్వకర్మాణ్యపి సదా 
కుర్వాణో మద్వ్యపాశ్రయః|
మత్ప్రసాదాదవాప్నోతి 
శాశ్వతం పదమవ్యయమ్ ||56||
 
స||సర్వకర్మాణి సదా కుర్వాణః అపి మద్వ్యాపాశ్రయః మత్ప్రాసాదాత్ అవ్యయమ్ శాశ్వతమ్ పదమ్ ఆప్నోతి|| 56||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వకర్మాణి
  - all actions 
 
సదా కుర్వాణః అపి 
- though performing always 
 
మద్వ్యాపాశ్రయః
- one who takes refuge in Me
 
మత్ప్రాసాదాత్ 
- through My grace
 
అవ్యయమ్ శాశ్వతమ్ పదమ్ ఆప్నోతి 
- attains that eternal immutable state
 
||Sloka summary||
 
"Though always performing all actions, the one who takes refuge in Me, through My grace attains that eternal immutable state “. ||56||
 
The one who takes refuge in the Supreme being, though always performing all actions, thinking of Him, will offer them to Him only. Thus he is free of all bondage and dualities. The eternal peace is a consequent step. 
 . 
||Sloka 18.57||
 
చేతసా సర్వ కర్మాణి 
మయి సన్న్యస్య మత్పరః|
బుద్ధియోగముపాశ్రిత్య 
మచ్చిత్తః సతతం భవ ||57||
 
స|| సర్వకర్మాణి చేతసా మయి సన్న్యస్య మత్పరః బుద్ధియోగమ్ ఉపాశ్రిత్య సతతమ్ మచ్చిత్తః భవ||57||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వకర్మాణి
  - all actions 
 
చేతసా మయి సన్న్యస్య
 -  mentally dedicating to Me 
 
మత్పరః
 - accepting Me as the supreme,
 
బుద్ధియోగమ్ ఉపాశ్రిత్య
 - resorting to Yoga of intellect
 
సతతమ్ మచ్చిత్తః భవ 
- have your mind ever fixed on Me
 
||Sloka summary||
 
"Mentally dedicating all actions to Me, accepting Me as the supreme, resorting to Yoga of intellect, have the mind fixed on Me." ||57||
 
In Sloka (10.10) of tenth chapter, Krishna said that he will give Yoga of intellect to them who worship him with love. Which is meant to say that with Yoga of intellect one attains single focused mind, and the ability for enquiry into the essence of the Supreme being. 
 
 Here, Krishna is saying that by dedicating all actions to Him, resorting to the Yoga of intellect, fix your mind on Him. What happens if you fix your mind on Him? We hear in the next Sloka that one can overcome all difficulties.
 
||Sloka 18.58||
 
మచ్చిత్తసర్వదుర్గాణి
 మత్ప్రసాదాత్తరిష్యసి|
అథ చేత్త్వమహఙ్కారాన్
 న శ్రోష్యసి వినంక్ష్యసి ||58||
 
స|| మచ్చిత్తః మత్ప్రసాదాత్ సర్వదుర్గాణి తరిష్యసి| అథ త్వమ్ అహంకారాత్ న సొష్యసి చేత్ వినంక్ష్యసి||58||
 
||Sloka meanings||
 
మచ్చిత్తః మత్ప్రసాదాత్
 - with mind fixed on Me, by my grace 
 
సర్వదుర్గాణి తరిష్యసి
- you will overcome all obstacles
 
అథ త్వమ్ అహంకారాత్ న సొష్యసి
 -  Because of ego you do not pay heed 
 
వినంక్ష్యసి
- you will perish
 
||Sloka summary||
 
"With mind fixed on Me, by my grace you will overcome all obstacles. Because of ego if you do not pay heed, you will perish.” ||58||
 
With mind fixed on him, one will overcome all difficulties with his grace. Here, Krishna laid down the way to cross of the ocean of obstacles. 
 
||Sloka 18.59||

యద్యహఙ్కారమాశ్రిత్య 
నయోత్స్య ఇతి మన్యసే|
మిథ్యైష వ్యవసాయస్తే 
ప్రకృతిస్త్వాం నియోక్షయతి ||59||
 
స|| యది అహంకారమ్ ఆశ్రిత్య న యోత్స్యే ఇతి మన్యసే చేత్ ఏషః తే వ్యవసాయః మిథ్యా ప్రకృతిః త్వామ్ నియోక్ష్యతి ||59||
 
||Sloka meanings||
 
 అహంకారమ్ ఆశ్రిత్య 
- Relying on ego 
 
యది న యోత్స్యే ఇతి మన్యసే చేత్
 - if you think that you will not fight 
 
ఏషః తే వ్యవసాయః మిథ్యా
 - this effort of yours is in vain.
 
ప్రకృతిః త్వామ్ నియోక్ష్యతి
 - Your nature will impel you.
 
||Sloka summary||
 
"Relying on ego, if you think that you will not fight, this effort of yours is in vain. Your nature will impel you." ||59||
 
Let the ego not drive us to think that we are independent and that no other advice is needed. One is truly independent only when one is free of ego. Free of ego one has the ability of dispassionate enquiry. Only that dispassionate enquiry makes one free.
 .
||Sloka 18.60||
 
స్వభావజేన కౌన్తేయ 
నిబద్ధస్స్వేన కర్మణా|
కర్తుం నేచ్ఛసి మన్మోహాత్ 
కరిష్యస్యవశోఽపి తత్ ||60||
 
స|| కౌన్తేయ స్వభావజేన స్వేన కర్మణా నిబద్ధః మోహాత్ యత్ కర్తుమ్ న ఇచ్ఛసి తత్ అపి అవశః అపి కరిష్యసి||
 
||Sloka meanings||
 
స్వభావజేన స్వేన కర్మణా నిబద్ధః
 - bound by actions born out your nature
 
తత్ అపి అవశః అపి కరిష్యసి 
- that you will inevitably do
 
యత్ కర్తుమ్ న ఇచ్ఛసి
 - that you do not wish to do
 
మోహాత్
 - because of delusion
 
||Sloka summary||
 
"O Kaunteya, bound by actions born out your nature, you will inevitably do that which you do not wish to do, because of delusion." ||60||
 
This is addressed to Arjuna. 
 
నిబద్ధః- means bound by that. Bound by the past.
 
Krishna said that bound by our nature you will inevitably do that, not what you want to do. This statement is only to indicate how difficult indeed for one to overcome his nature. But we know that though we are bound by past, the same can be overcome. The paths have been laid out.
 
 
||Sloka 18.61||
 
ఈశ్వరః సర్వభూతానాం
 హృద్దేశేఽర్జున తిష్టతి|
భ్రామయన్సర్వభూతాని 
యన్త్రారూఢాని మాయయా ||61||
 
స|| హే అర్జున! ఈశ్వరః మాయయా సర్వభూతాని యన్త్రారూఢాని ఇవ భ్రామయన్ సర్వభూతానాం హృద్దేశే తిష్ఠతి||61||
 
||Sloka meanings||
 
ఈశ్వరః మాయయా - Lord 
 
సర్వభూతాని యన్త్రారూఢాని ఇవ భ్రామయన్ 
- making all beings revolve as though mounted on a machine 
 
మాయయా - through Maya
 
సర్వభూతానాం హృద్దేశే తిష్ఠతి
 - resides in the heart of all beings 
 
||Sloka summary||
 
"Lord, making all beings revolve as though mounted on a machine through Maya, resides in the heart of all beings, ". ||61||
 
All beings are moving around mechanically, as though sitting on a revolving machine, while the Lord is residing in the heart of all beings at all times. This is the typical description of the ocean of life or 'bhava sagara', crossing which is the wish of all beings. The essence of Gita is on ways to cross this ocean of worldly life. Krishna summarizes in the following Sloka, how one may cross this ocean.
 
 
||Sloka 18.62||
 
తమేవ శరణం గచ్ఛ
 సర్వభావేన భారత|
తత్ ప్రాసాదాత్పరాం శాన్తిం 
స్థానం ప్రాప్స్యసి శాశ్వతమ్ ||62||
 
స|| హే భారత! సర్వభావేన తమ్ ( హృదయత్స్థం ) ఏవ శరణం గచ్ఛ | తత్ ప్రసాదాత్ పరామ్ శాన్తిమ్ శాశ్వతమ్ స్థానమ్ ప్రాప్స్యసి||62||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వభావేన  
- in all ways ( with speech, mind, and actions) 
 
తమ్ ఏవ శరణం గచ్ఛ
 - you take refuge in him 
 
తత్ ప్రసాదాత్ 
- with his grace
 
పరామ్ శాన్తిమ్ శాశ్వతమ్ స్థానమ్
 - supreme peace and eternal state 
 
ప్రాప్స్యసి
- you will attain.
 
||Sloka summary||
 
"In all ways (with speech, mind, and actions) you take refuge in him. With his grace you will attain supreme peace and eternal state." ||62||
 
The summary is that the one who is seemingly made to revolve around as though mounted on a machine, the one who is bound by actions dictated by nature, if he seeks refuge in Him, then he will attain supreme peace and eternal state by His grace. Let go of ego and take refuge in him is simplest summary of Gita.
 
||Sloka 18.63||
 
ఇతి తే జ్ఞానమాఖ్యాతం
గుహ్యాద్గుహ్యతరం మయా|
విమృశ్యైతత్ అశేషేణ
 యథేచ్ఛసి తథా కురు ||63||
 
స||ఇతి గుహ్యాత్ గుహ్యతరమ్ జ్ఞానమ్ మయా తే ఆఖ్యాతమ్ | ఏతత్ అశేషేణ విమృశ్య యథా ఇచ్ఛసి తథా కురు||63||
 
||Sloka meanings||
 
ఇతి గుహ్యాత్ గుహ్యతరమ్ జ్ఞానమ్
 - thus this very secret knowledge 
 
మయా తే ఆఖ్యాతమ్
 - taught by me to you
 
ఏతత్ అశేషేణ విమృశ్య
 - understanding  this fully 
 
యథా ఇచ్ఛసి తథా కురు
- do as you like 
 
||Sloka summary||
 
"Thus this very secret knowledge taught by Me to you. Understanding this fully do as you like." ||63||
 
Krishna indicated here that this is the conclusion of the discourse and that Arjuna was free to do whatever he liked. Krishna continued. Krishna still has a last word, in the last few Slokas.
 
||Sloka 18.64||
 
సర్వగుహ్యతమం భూయః
 శృణుమే పరమం వచః|
ఇష్టోఽసి మే దృఢమితి
 తతో వక్ష్యామితే హితమ్ ||64||
 
స|| సర్వగుహ్యతమమ్ పరమమ్ మే వచః భూయః శృణు| (త్వం) మే దృఢం ఇష్టః అసి ఇతి |  తతః తే హితమ్ వక్ష్యామి||64||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వగుహ్యతమమ్ పరమమ్
 - this very secret and supreme 
 
మే వచః భూయః శృణు
-  hear my words again .
 
మే దృఢం ఇష్టః అసి ఇతి
 -  Since you are dear to me 
 
తతః తే హితమ్ వక్ష్యామి
- so I say what is good for you
 
||Sloka summary||
 
"This very secret and supreme words of mine please listen. Since you are dear to Me, so I say what is good for you.” ||64||
 
What is he going to tell as his last word? 
 
||Sloka 18.65||
 
మన్మనాభవ మద్భక్తో 
మద్యాజీమాం నమస్కురు|
మామే వైష్యసి సత్యం 
తే ప్రతిజానే ప్రియోఽసి మే ||65||
 
స|| మన్ మనాః మద్భక్తః మద్యాజీ భవ| మామ్ నమస్కురు| మామ్ ఏవ ఏష్యసి |(త్వం) మే ప్రియః అసి| తే సత్యం ప్రతిజానే ||65||
 
||Sloka meanings||
 
మన్ మనాః 
- set your mind on Me 
 
మద్భక్తః
 - be My devotee
 
మద్యాజీ భవ
- be My worshipper
 
మామ్ నమస్కురు
- bow down to Me
 
మామ్ ఏవ ఏష్యసి
 - you will attain Me
 
మే ప్రియః అసి
-  You are dear to Me
 
తే సత్యం ప్రతిజానే
 - Truly I promise thus
 
||Sloka summary||
 
"Set your mind on Me. Be My devotee. Be My worshipper. Bow down to Me. You will attain Me. Truly I promise thus, as you are dear to Me." ||65||
 
This is a promise. This is the gist that is to be understood and internalized. 
 
'Set your mind on Me. Be My devotee. Be My worshipper. Bow down to Me. You will attain Me'. 
 
This is a universal promise. This is not conditioned by any other aspect of the devotee.
 
There is more.
 
||Sloka 18.66||
 
సర్వధర్మాన్ పరిత్యజ్య
 మామేకం శరణం వ్రజ|
అహం త్వా సర్వపాపేభ్యో
 మోక్షయిష్యామి మా శుచః ||66||
 
స|| సర్వధర్మాన్ పరిత్యజ్య మామ్ ఏకం శరణం వ్రజ || అహమ్ త్వాం సర్వపాపేభ్యో మోక్షయిష్యామి | మాశుచః||66||
 
||Sloka meanings||
 
సర్వధర్మాన్ పరిత్యజ్య 
- abandoning all form of rites and duties 
 
మామ్ ఏకం శరణం వ్రజ 
- take refuge in Me
 
అహమ్ త్వాం సర్వపాపేభ్యో మోక్షయిష్యామి
- I will free you from all sins 
 
 మాశుచః
 - do not grieve 
 
||Sloka summary||
 
" Abandoning all form of rites and duties take refuge in Me. I will free you from all sins. Do not grieve." ||66||
 
Abandoning all rites and duties, without exception, take refuge in Him. This as forceful as it can be. It is as though commanding one to say to himself, 'I shall become self-fulfilled through God’s grace', which does not depend on anything else. Contemplate on the lord with intense love or devotion, with the belief that this alone is the Supreme reality. The promise is that one is free from all sins. He will have no sorrow. 
 
Thus ends the discourse which started with the words, 'అశోచానన్వశోచస్త్వం,’ that you are grieving about things that should not be grieved for. The end is fittingly rounded with,'మాశుచః', 'do not grieve'. 
 
 In a simple reading, the last Sloka has no hint of the difficult path of knowledge. Only a path of unconditional devotion is told for attaining liberation. This is easily understood by a common man. Thus, this is within the realm of people who are not well versed in Sastras. Once devotee takes refuge in the Supreme being, Bhagavan frees him from all sins, making one attain the supreme state. In that state there is no scope for sorrow. That is also said in the Sloka, by saying 'మాశుచః'. 
 
There are deeper reflections on the words uttered here. 
 
The fruit of all actions and rites is embedded in the act of taking refuge in Him. By attaining which everything else is attained, that is attained by taking refuge in Him. Hence the exhortation to take refuge in Him, to the exclusion of every other activity. That is the gist of this exhortation of Bhagavan.
 
'Self' being the other form of 'Him', the exhortation effectively means, leaving all the objects or renunciation of all objects, take refuge in Self. Liberation is attained by that. By renunciation one attains liberation. This, taking refuge in Self, is also pinnacle of on the path of knowledge
 
This Sloka can also be read in the context of Yoga of Kshetra and Kshetrajnya. In the idiom of the yoga of Field and the Knower of the Field, the exhortation means the following: Renunciation of all thoughts about objects in the form of Field, take refuge in the knower of the field namely Self or Paramatman.
 
Shankaracharya in his commentary says that Gita Sastra is embedded in this Sloka. 'సర్వధర్మాన్ పరిత్యజ్య - abandoning all form of rites and duties', reiterates renunciation of all actions. Steadfastness in knowledge has been iterated in, ‘take refuge in Me'. 
 
While there may be many interpretations, no one can explain the intent of Bhagavan other than to repeat the actual words leaving everyone to have their own understanding. Ultimately knowing this truth, do not grieve is the command.
 
Thus, the dialogue which started with a statement that there is no scope for sorrow, ends in a statement that reiterates that by taking refuge in Him, there is no scope for sorrow. 
 
||Sloka 18.67||
 
ఇదం తే నా తపస్కాయ
 నా భక్తాయ కదాచన|
న చాఽశుశ్రూషవే వాచ్యం 
న చ మాం యోఽభ్యసూయతి ||67||
 
స||తే ( అభిహితమ్) ఇదం ( గీతాశాస్త్రమ్) కదాచన అ తపస్కాయ న వాచ్యమ్| అభక్తాయా అశుశ్రూషవే చ న వాచ్యమ్| యః మామ్ అభ్యసూయతి తస్మై చ న వాచ్యం||67||
 
||Sloka meanings||
 
తే ( అభిహితమ్) ఇదం ( గీతాశాస్త్రమ్)
 - This that was told to you
 
కదాచన అ తపస్కాయ న వాచ్యమ్
- never be told to one devoid of austerities,
 
అభక్తాయా అశుశ్రూషవే చ న వాచ్యమ్
- never be told to one who is not a devotee, or  who does not render service, 
 
యః మామ్ అభ్యసూయతి తస్మై చ న వాచ్యం -
never be told to one who reviles Me
 
||Sloka summary||
 
"This, that was told to you, is never be told to one devoid of austerities. Never be told to one who is not a devotee, or who does not render service.  Never be told to one who reviles Me." ||67||
 
Krishna there upon effectively describes those who can and cannot receive this teaching. 
 
This knowledge of Gita may be taught to one involved in austerities or in the path of liberation, or to a devotee or anyone involved in service without fruits. Krishna specifically bans its being conveyed to people who are devoid of austerities, who are not devoted, who are not involved in service and those who speak ill of him.
 
This is also in line with thoughts expressed in 3.26 and 3.29 specifically stating that man of wisdom shall not destabilize the mind of an ignorant one attached to fruits of actions. 
 
||Sloka 18.68||
 
య ఇమం పరమం గుహ్యం
 మద్భక్తేష్వభిధాస్యతి|
భక్తిం మయి పరాం కృత్వా
 మామేవైష్యత్యసంశయః ||68||
 
స||యః పరమం గుహ్యం ఇమమ్ గీతాశాస్త్రం మద్భక్తేషు అభిదాస్యతి మయి పరామ్ భక్తిం కృత్వా అశంసయః మామ్ ఏవ ఏష్యతి||68||
 
||Sloka meanings||
 
 పరమం గుహ్యం ఇమమ్ గీతాశాస్త్రం
 - this highest secret 
 
యః మద్భక్తేషు అభిదాస్యతి 
- whoever imparts to My devotee 
 
మయి పరామ్ భక్తిం కృత్వా
 - with utmost devotion to Me
 
అశంసయః మామ్ ఏవ ఏష్యతి 
-  will attain Me without any doubt
.
||Sloka summary||
 
"Whoever with utmost devotion to Me, imparts this highest secret to My devotee, will attain Me without any doubt “. ||68||
 
Whoever imparts this secret dialogue of Krishna and Arjuna in both letter and spirit will attain liberation.
 
How is to be taught? 
 
It is to be taught with utmost devotion-పరామ్ భక్తిం.
 
Shankaracharya says that the use of words of Devotee and devotion, effectively repeating the word devotion, shows that the eligibility for cultivating this Gita Sastra is bound up with devotion to God alone. 
 
||Sloka 18.69||
 
న చ తస్మాన్ మనుష్యేషు
 కశ్చిన్మే ప్రియకృత్తమః|
భవితా న చ మే తస్మాత్
 అన్యః ప్రియతరో భువి ||69||
 
స||మనుష్యేషు తస్మాత్ మే ప్రియకృత్తమః కశ్చిత్ న చ |తస్మాత్ మే అన్యః ప్రియతరః భువి భవితా న చ ||69||
 
||Sloka meanings||
 
మనుష్యేషు తస్మాత్ 
- compared with him, among people
 
మే ప్రియకృత్తమః కశ్చిత్ న చ
 - there is none who can perform a deed dear to me.
 
భవితా న చ
 - nor will there be
 
 మే  అన్యః ప్రియతరః తస్మాత్
- another dearer one than him to Me
 
భువి 
-  in this world 
 
||Sloka summary||
 
"Compared with him, among men there is none who can perform a deed dearer to me. Nor will there be another one dearer than him to Me in this world." ||69||
 
Saying 'compared with him' etc, the teacher of Gita is placed at a higher pedestal, being dear to God. 
 
That is the fruit for the teacher of Gita Sastra.
 
||Sloka 18.70||
 
అధ్యేష్యతే చ య ఇమం
 ధర్మ్యం సంవాదమావయోః|
జ్ఞానయజ్ఞేన తేనాహ 
మిష్టఃస్యామితి మే మతిః ||70||
 
స|| యః చ ధర్మ్యమ్ ఆవయోః ఇమం సంవాదమ్ అధ్వేష్యతే ( అధ్యయనం కరోతి ఇతి) తేన జ్ఞానయజ్ఞేన అహం ఇష్టః స్యామ్ ఇతి మే మతిః||70||
 
||Sloka meanings||
 
యః అధ్వేష్యతే 
-  whoever studies
 
యః చ ధర్మ్యమ్ సంవాదమ్ ఆవయోః
 -  this sacred conversation between us 
 
అహం ఇష్టః స్యామ్
 - I am adored by him 
 
తేన జ్ఞానయజ్ఞేన
 - through this sacrifice of knowledge by him 
 
ఇతి మే మతిః
- this is my view.
 
||Sloka summary||
 
"Whoever studies this sacred conversation between us, I am adored by him through this sacrifice of knowledge by him. This is my view." ||71||
 
The one who studies or learns this Gita Sastra, is effectively performing a Sacrifice. A sacrifice of knowledge. Thus, the study of Gita is exalted, as being equal to a Sacrifice
 
||Sloka 18.71||
 
శ్రద్ధవాన్ అనసూయశ్చ 
శృణుయాదపి యో నరః|
సోఽపి ముక్తః శుభాన్ లోకాన్
 ఆప్నుయాత్పుణ్యకర్మణామ్ ||71||
 
స|| యః నరః శ్రద్ధవాన్ అనసూయః చ శృణుయాత్ అపి - సః అపి - ( పాపకర్మణాం)ముక్తః పుణ్యకర్మణాన్ లోకాన్ ఆప్నోతి||71||
 
||Sloka meanings||
 
యః నరః శ్రద్ధవాన్
 - any man who is with faith 
 
అనసూయః చ
 - free from jealousy 
 
శృణుయాత్ అపి
- listens to this 
 
సః అపి - ( పాపకర్మణాం)ముక్తః 
- that one being freed 
 
పుణ్యకర్మణాన్ లోకాన్ ఆప్నోతి 
-  attains the worlds of those performing meritorious deeds
 
||Sloka summary||
 
"Any man who is with faith, and free from jealousy, merely listens to this,  that one being freed attains the worlds of those performing meritorious deeds “. ||71||
 
The fruits of following Gita continue. A listener with faith acquires merits of one who performed meritorious deeds. Unlike many other 'Phala stutis', here Bhagavan himself is stating the fruits.
 
 
||Sloka 18.72||
 
కచ్ఛిదేతత్ శ్రుతం పార్థ
 త్వయైకాగ్రేణచేతసా|
కచ్చిదజ్ఞానసమ్మోహః
 ప్రణష్టస్తే ధనఞ్జయ ||72||
 
స|| హే పార్థ ఏతత్ త్వయా ఏకాగ్రేణ చేతసా శ్రుతం కశ్చిత్ | హే ధనంజయ తే అజ్ఞానసమ్మోహః ప్రణష్టః కశ్చిత్ ?||
 
||Sloka meanings||
 
పార్థ - O Partha
 
శ్రుతం కశ్చిత్
 - has this been heard
 
ఏతత్ త్వయా ఏకాగ్రేణ చిత్తసా 
- by you with one pointed mind? 
 
తే అజ్ఞానసమ్మోహః 
-  your delusion created by ignorance
 
ప్రణష్టః కశ్చిత్
 - has it been destroyed 
 
||Sloka summary||
 
"O Partha has this been heard by you with one pointed mind?  Your delusion created by ignorance; has it been destroyed? “. ||72|| 
 
Krishna asked Arjuna if he has heard this with one pointed mind. He also asked him, if he is rid of the delusion causing sorrow.
 
'ఏకాగ్రేణచేతసా’ means, with a mind that is focused. One has to be totally attentive when listening to his master. Without such focus the understanding of the subject is not reached nor the destruction of ignorance happens.
 
The response of Arjuna was clear.
 
||Sloka 18.72||
 
అర్జున ఉవాచ||
 
నష్టోమోహః స్మృతిర్లబ్ధా 
త్వత్ ప్రాసాదాన్మయాఽచ్యుత|
స్థితోఽస్మి గతసన్దేహః
  కరిష్యే వచనం తవ ||73||
 
స|| హే అచ్యుత! త్వత్ప్రాసాదాత్ మోహః నష్టః| మయా స్మృతిః లబ్ధా |గతసందేహః స్థితః అస్మి| తవ వచనం కరిష్యే||73||
 
||Sloka meanings||
 
త్వత్ప్రాసాదాత్ మోహః నష్టః 
- by your grace my ignorance has been destroyed 
 
మయా స్మృతిః లబ్ధా 
- I have  regained my memory
 
గతసందేహః స్థితః అస్మి
- I stand with my doubts removed
 
తవ వచనం కరిష్యే
- I shall follow your instruction
 
||Sloka summary||
 
"O Achyuta, by your grace my ignorance has been destroyed. I have regained my memory. I stand with my doubts removed. I shall follow your instruction “. ||72||
 
Arjuna said that the erroneous understanding born of ignorance has been destroyed. Arjuna regained the memory. It is the memory of knowledge of Self. It is the memory of his duty.  Arjuna like a true disciple says that he is ready to follow his master's direction. Thus, the conversation of Krishna and Arjuna concludes.
 
This conversation was brought to life by Sanjaya with the grace of Vyasa. All through it has been the voice of Sanjaya bringing g the message of Bhagavan. Now Sanjaya speaks for himself, linking the wonderful dialogue back to the main story of Mahabharata.
      
||Sloka 18.74||
 
సంజయ ఉవాచ||
 
ఇత్యాహం వాసుదేవస్య
 పార్థస్య చ మహాత్మనః|
సంవాదమిమమశ్రౌషం
 అద్భుతం రోమహర్షణమ్ ||74||
 
స||ఇతి అహం వాసుదేవస్య మహాత్మనః పార్థస్య ఇమమ్ అద్భుతమ్ రోమహర్షనమ్ సంవాదమ్ అశ్రౌషమ్||74||
 
||Sloka meanings||
 
ఇతి అహం వాసుదేవస్య మహాత్మనః పార్థస్య 
 - thus Vasudeva's  and the great soul Arjuna's 
 
ఇమమ్ అద్భుతమ్
 - this wonderful 
 
రోమహర్షనమ్ సంవాదమ్ అహం అశ్రౌషమ్
- I heard conversation that makes one's hair stand on its end
 
||Sloka summary||
 
Sanjaya said:
"Thus, I heard Vasudeva’s and the great soul Arjuna's wonderful conversation, that makes one's hair stand on its end." ||74||
 
Sanjaya used two words to describe the dialog he heard. 'అద్భుతం రోమహర్షణమ్,’ wonderful and that which makes one's hair stand on its end. 
 
||Sloka 18.75||
 
వ్యాసప్రాసాదాత్ శ్రుతవానే 
ఏతత్ గుహ్యతమం పరమ్|
యోగం యోగేశ్వరాత్ కృష్ణాత్ 
సాక్షాత్ కథయతః స్వయమ్ ||75||
 
స|| వ్యాస ప్రసాదాత్ అహమ్ గుహ్యమ్ పరమ్ ఏతత్ యోగమ్ స్వయమ్  కథయతః  యోగేశ్వరాత్ కృష్ణాత్ సాక్షాత్ శ్రుతవాన్||75||
 
||Sloka meanings||
 
వ్యాస ప్రసాదాత్  అహమ్ శ్రుతవాన్
- through the favor of sage Vyasa I heard 
 
గుహ్యమ్ పరమ్ ఏతత్ యోగమ్ 
- this very secret Yoga 
 
యోగేశ్వరాత్ కృష్ణాత్ సాక్షాత్ 
- directly from Krishna the lord of Yogas 
 
స్వయమ్  కథయతః 
 - while he himself was speaking 
 
||Sloka summary||
 
"Through the favor of sage Vyasa I heard this very secret Yoga, directly from Krishna the lord of Yogas while he himself was speaking". ||75||
 
Having heard this directly from Krishna by the grace of Vyasa, who gave him the divine sight to be able to see and hear all that happened, Sanjaya is now telling the King Dhritarashtra. 
 
This no doubt is a wonderful conversation. A conversation that is thrilling to hear. 
 
Arjuna, who appeared at the beginning of this discourse as one who is completely disoriented, is now transformed to a high soul (Mahatma). That is the grace of being the active participant in this wonderful conversation.
 
Though related by Sanjaya who recited conversation in totality to Dhritarashtra, this is what was told directly by the Supreme being Vasudeva himself .
 
||Sloka 18.76||
 
రాజన్ సంస్మృత్య సంస్మృత్య
 సంవాదమిమమద్భుతమ్|
కేశవార్జునయోః పుణ్యం 
హృష్యామి చ ముహుర్ముహుః ||76||
 
స|| హే రాజన్ ! అద్భుతం పుణ్యమ్  కేశవార్జునయోః ఇమం సంవాదం సంస్మృత్య సంస్మృత్య ముహుముహుః హృష్యామి||76||
 
||Sloka meanings||
 
రాజన్ - O King
 
సంస్మృత్య సంస్మృత్య
 - recollecting again and again
 
కేశవార్జునయోః ఇమం సంవాదం
 - Krishna and Arjuna's this conversation
 
అద్భుతం పుణ్యమ్
  - wonderful and auspicious
 
ముహుముహుః హృష్యామి
- rejoice again and again.
 
||Sloka summary||
 
"O King, recollecting again and again this wonderful and auspicious conversation of Krishna and Arjuna, I rejoice again and again. “. ||76||
  
Any one reading these lines of Sanjaya would be also automatically thrilled to the core. Sanjaya truly brought out the thrill one would feel, in these concluding lines. 
 
||Sloka 18.77||
 
తచ్చ సంస్మృత్య సంస్మృత్య
 రూపమత్యద్భుతం హరేః|
విస్మయో మే మహాన్ రాజన్ 
 హృష్యామి చ పునః పునః ||77||
 
స|| రాజన్ హరేః అత్యద్భుతమ్ తత్ చ రూపమ్ సంస్మృత్య సంస్మృత్య మే మహాన్ విస్మయః భవతి | పునః పునః చ హృష్యామి||77||
 
||Sloka meanings||
 
రాజన్'
- O King
 
సంస్మృత్య సంస్మృత్య 
- recollecting again and again 
 
హరేః అత్యద్భుతమ్ తత్ చ రూపమ్
 - extraordinary form of SriHari
 
మే మహాన్ విస్మయః భవతి 
- I am struck with wonder
 
పునః పునః చ హృష్యామి
- I rejoice again and again 
 
||Sloka summary||
 
" O King, recollecting again and again the extraordinary form of Sri Hari, I am struck with wonder. And I rejoice again and again.“ ||77||
 
This dialog of Krishna and Arjuna is indeed memorable. Sanjay having heard this dialog directly, was thrilled to the core. So is any reader even after many ages. These Slokas truly reflect the delight of Sanjaya in recounting them. 
 
||Sloka 18.78||
 
యత్ర యోగేశ్వరః కృష్ణో
 యత్ర పార్థో ధనుర్ధరః |
తత్రశ్రీర్విజయో భూతిః 
ధృవాన్ ఇతి మతిర్మమ ||78||
 
స|| యత్ర యోగేశ్వరః కృష్ణః (తిష్టతి) యత్ర ధనుర్ధరః పార్థః (తిష్టతి) తత్ర శ్రీః విజయః భూతిః ధ్రువా నీతిః సన్తి ఇతి మమ మతిః||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ర యోగేశ్వరః కృష్ణః 
- where there is the Lord of Yogas Krishna
 
యత్ర ధనుర్ధరః పార్థః 
- where there is the wielder of bow Arjuna
 
తత్ర శ్రీః విజయః భూతిః  
- there is fortune, victory, prosperity 
 
ధ్రువా నీతిః సన్తి
 - stable order will be there
 
ఇతి మమ మతిః
- This is my view.
 
||Sloka summary||
 
"Where there is the Lord of Yoga Krishna, where there is the wielder of bow  Arjuna, there is fortune, victory, prosperity, and stable order. This is my view."||78||
 
Sanjaya was speaking to King Dhritarashtra. Sanjaya told the king Dhritarashtra that where there is Lord of Yogas Krishna and where there is Arjuna, the wielder of bow, the success is certain. The intent of Sanjaya clearly seems to be that having heard this divine dialog, Dhritarashtra would realize the futility of his son's war and make peace with Pandavas. That Sanjaya's wish bore no fruit is very well known. After this Sanjaya continued to narrate the battle from the first day onwards
 
Krishna uttered this esteemed scripture with a view to enlighten a person who was filled with sorrow, who knew his affliction. Arjuna requested Krishna to instruct him, being filled with desire to know the means of eradicating sorrow etc which are inherent in the mundane existence. This has been made known to the wider world through the voice of Sanjaya. 
 
When Arjuna said 'I am your disciple', Krishna realizing the time and space, went into to a state of deep concentration ( Yoga) and  resorted to this direct instruction of the paths of knowledge, action and devotion without resorting to conveying the same through stories. We hear that from Krishna's response to Arjuna much later when he prayed to Krishna asking him to teach him again.
 
On a wider canvas Krishna is the Supreme being. Arjuna is supreme devotee who has realized essence of Krishna's teaching (నష్టోఽమోహః స్మృతిర్లబ్ధా త్వత్ ప్రసాదాన్మయాఽచ్యుత). The combination of Supreme being with his Supreme devotee can only result in Success. It is the duty of all aspirants to address the Supreme being, who is ever sitting in their hearts and be a devotee like Arjuna to attain success. 
 
 
ఇతి శ్రీమన్మహాభారతే శతసహస్రికాయాం సంహితాయాం వైసిక్యాం
శ్రీమద్భీష్మపర్వణి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే మోక్షసన్న్యాస యోగో నామ 
అష్టాదశోఽధ్యాయః 
||ఓం తత్ సత్||
 
 
 
   ||ఓం తత్ సత్||
 

Epilogue
 
||Sri Krishna Parabrahmane namah|| 
 
Bhishma Parva  continues with the subsequent events after the completion of the discourse of Krishna. Briefly it is as follows.
 
Arjuna having said, ’నష్టోమోహః స్మృతిర్లబ్ధ్వా’, picks up Gandiva in his hand.  Sanjaya said, ’బాణ గాండీవ ధారిణం దృష్ట్వా’, meaning thereby seeing that Arjuna with Gandiva in his hand, the whole Pandava Army becomes jubilant. They all sound the  trumpets kettle drums and conches. ’తతః శబ్దో మహాన్ అభూత్’, then that sound became great tumultuous roar. ’తతో దేవాః సగన్ధర్వాశ్చ’, then all Devas, Gandharvas gathered to watch from the skies. 
 
At that moment, Yudhishthira the eldest of Pandavas, taking off his armor, leaving his arms in the chariot, walked with folded hands towards Bhishma the grandsire. Seeing that Bhima, Krishna and Arjuna as well as Nakula and Sahadeva followed him. Yudhishthira seeks the blessings of Bhishma and permission to start the war. After that Yudhishthira takes the blessings of Drona, Kripacharya and Salya his maternal uncle. Thereafter the war starts.
 
After the conclusion of the war, in Ashvamedha Parva , the book of fourteen , Krishna was set to go back to Dwaraka. At that time Arjuna asks Krishan to teach him again the knowledge of Gita imparted during the war. Krishna  recollecting the moment of that discourse tells Arjuna, ’మయా యోగ యుక్తేన కథితం’,(మ. భా. అశ్వ.16.12) meaning there by that Gita was taught to him by Krishna delving into a state of Yoga. Krishna  went in to a deep state of concentration to teach Arjuna. So Krishna tells Arjuna as such he cannot repeat Gita as such , however Krishna teaches the same again  though in the form a  conversation of a Brahmana and his wife. This is appropriately called Anu Gita Parva. . 
 
||om tat sat||
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